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    Obra llena de notas folclóricas y detalles cómicos. Inspirada por una colección de milagros en latín, está compuesta por una introducción alegórica y veinticinco poemas que cuentan milagros atribuidos a la Virgen, descrita como un personaje cercano que ampara a los fieles. Berceo, en su ánimo de acercarse al pueblo, se hizo portavoz de una religiosidad emotiva y llena de sucesos con la que fácilmente podían identificarse sus oyentes, alejándose así de la aridez teológica propia de los tratados latinos.
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  Nota preliminar


  Presentamos la edición de Milagros de Nuestra Señora de Gonzalo de Berceo, manuscrito 93 del Archivo de la Abadía de Santo Domingo de Silos, basándonos en la edición de Michael Gerli (Berceo, Gonzalo de, Milagros de Nuestra Señora, Madrid, Cátedra, 1988), cuya consulta recomendamos. Se opta por mantener las grafías del original eliminando las variantes gráficas no significativas, y por eliminar las marcas de editor, asumiendo, cuando lo creemos oportuno, las correcciones, reconstrucciones y enmiendas propuestas por Gerli.


  Introducción


  1 Amigos e vasallosde Dios omnipotent,


  si vos me escuchásedespor vuestro consiment,


  querríavos contarun buen aveniment:


  terrédeslo en cabopor bueno verament.


  2 Yo maestro Gonzalvode Berceo nomnado,


  yendo en romeríacaecí en un prado,


  verde e bien sencido,de flores bien poblado,


  logar cobdiciadueropora homne cansado.


  3 Daban olor sovejolas flores bien olientes,


  refrescaban en homnelas caras e las mientes;


  manaban cada cantofuentes claras corrientes,


  en verano bien frías,en ivierno calientes.


  4 Habién y grand abondode buenas arboledas,


  milgranos e figueras,peros e mazanedas,


  e muchas otras fructasde diversas monedas,


  mas non habié ningunaspodridas ni acedas.


  5 La verdura del prado,la olor de las flores,


  las sombras de los árboresde temprados sabores,


  resfrescáronme todoe perdí los sudores:


  podrié vevir el homnecon aquellos olores.


  6 Nunca trobé en sieglologar tan deleitoso,


  nin sombra tan tempradani olor tan sabroso;


  descargué mi ropiellapor yacer más vicioso,


  poséme a la sombrade un árbor fermoso.


  7 Yaciendo a la sombraperdí todos cuidados,


  odí sonos de aves,dulces e modulados:


  nunca udieron homnesórganos más temprados,


  nin que formar pudiesensones más acordados.


  8 Unas tenién la quinta,e las otras doblaban;


  otras tenién el punto,errar no las dejaban;


  al posar e al mover,todas se esperaban,


  aves torpes nin roncasy non se acostaban.


  9 Non serié organistanin serié vïolero,


  nin giga, nin salterionin mano de rotero,


  nin estrument nin lenguanin tan claro vocero


  cuyo canto valiesecon esto un dinero.


  10 Peroque vos disiemostodas estas bondades,


  non contamos la diezmas,esto bien lo creades:


  que habié de noblezastantas diversidades


  que no las contarienpriores ni abades.


  11 El prado que vos digohabié otra bondat:


  por calor nin por fríonon perdié su beltat,


  siempre estaba verdeen su entegredat,


  non perdrie la verdurapor nulla tempestat.


  12 Manamano que fuien tierra acostado,


  de todo el laceriofui luego folgado;


  oblidé toda cuitael lacerio pasado:


  ¡Qui allí se moraseserié bienventurado!


  13 Los homnes e las aves,cuantos acaecién,


  levaban de las florescuantas levar querién,


  mas mengua en el pradoniguna non facién:


  por una que levabantres e cuatro nacién.


  14 Semeja esti pradoegual de Paraíso,


  en qui Dios tan grand gracia,tan grand bendición miso;


  el que crió tal cosamaestro fue anviso:


  homne que y morasenunca perdrié el viso.


  15 El fructo de los árboresera dulz e sabrido;


  si don Adám hobiesede tal fructo comido,


  de tan mala maneranon serié decibido,


  nin tomarién tal dañoEva ni so marido.


  16 Señores e amigos,lo que dicho habemos


  palabra es oscura,esponerla queremos;


  tolgamos la corteza,al meollo entremos,


  prendamos lo de dentro,lo de fuera desemos.


  17 Todos cuantos vevimos,que en piedes andamos,


  siquiere en presono en lecho yagamos,


  todos somos romeosque camino andamos,


  San Peidro lo diz esto,por él vos lo probamos.


  18 Cuanto aquí vivimosen ajeno moramos;


  la ficanza durablesuso la esperamos;


  la nuestra romeríaestonz la acabamos,


  cuando a Paraísolas almas envïamos.


  19 En esta romeríahabemos un buen prado


  en qui trova repairetot romeo cansado:


  la Virgin Glorïosa,madre del buen Criado,


  del cual otro ningunoegual non fue trobado.


  20 Esti prado fue siempreverde en honestat,


  ca nunca hobo máculala su virginidat,


  post partum et in partufue virgin de verdat,


  ilesa, incorruptaen su entegredat.


  21 Las cuatro fuentes clarasque del prado manaban


  los cuatro evangelios,eso significaban,


  ca los evangelistascuatro que los dictaban,


  cuando los escribién,con ella se fablaban.


  22 Cuanto escribién ellos,ella lo emendaba,


  eso era bien firmelo que ella laudaba;


  parece que el riegotodo d'ella manaba


  cuando a menos d'ellanada non se guiaba.


  23 La sombra de los árbores,buena, dulz e sanía,


  en qui ave repairetoda la romería,


  sí son las oracionesque faz Santa María,


  que por los pecadoresruega noche e día.


  24 Cuantos que son en mundo,justos e pecadores,


  coronados e legos,reis e emperadores,


  allí corremos todos,vasallos e señores,


  todos a la su sombraimos coger las flores.


  25 Los árbores que facensombra dulz e donosa


  son los santos miraclosque faz la Glorïosa,


  ca son mucho más dulcesque azúcar sabrosa,


  la que dan al enfermoen la cuita rabiosa.


  26 Las aves que organanentre esos fructales,


  que han las dulces voces,dicen cantos leales,


  estos son Agustino,Gregorio, otros tales,


  cuanto que escribieronlos sos fechos reales.


  27 Estos habién con ellaamor e atenencia,


  en laudar los sos fechosmetién toda femencia;


  todos fablaban d'ella,cascuno su sentencia,


  pero tenién por todotodos una creencia.


  28 El roseñor que cantapor fin maestría,


  siquiere la calandriaque faz grand melodía,


  mucho cantó mejorel barón Isaía


  e los otros profetas,honrada compañía.


  29 Cantaron los apóstolosmuedo muy natural,


  confesores e mártiresfacien bien otro tal;


  las vírgines siguieronla gran Madre caudal,


  cantan delante d'ellacanto bien festival.


  30 Por todas las eglesias,esto es cada día,


  cantan laudes ant ellatoda la clerecía:


  todos li facen corta la Virgo María;


  estos son roseñolesde grand lacentería.


  31 Tornemos ennas floresque componen el prado,


  que lo facen fermoso,apuesto e temprado;


  las flores son los nomnesque li da el dictado


  a la Virgo María,madre del buen Criado.


  32 La benedicta Virgenes estrella clamada,


  estrella de los mares,guïona deseada,


  es de los marinerosen las cuitas guardada,


  ca cuando ésa vedenes la nave guiada.


  33 Es clamada, y éslode los cielos, reina,


  tiemplo de Jesu Cristo,estrella matutina,


  señora natural,pïadosa vecina,


  de cuerpos e de almassalud e medicina.


  34 Ella es vellocinoque fue de Gedeón,


  en qui vino la pluvia,una grand visïón;


  ella es dicha fondade David el varón


  con la cual confondióal gigant tan felón.


  35 Ella es dicha fuentde qui todos bebemos,


  ella nos dio el cebode qui todos comemos;


  ella es dicha puertoa qui todos corremos,


  e puerta por la cualentrada atendemos.


  36 Ella es dicha puertaen sí bien encerrada,


  pora nos es abiertapora darnos la entrada;


  ella es la palombade fiel bien esmerada,


  en qui non cae ira,siempre está pagada.


  37 Ella con grand derechoes clamada Sïón,


  ca es nuestra talaya,nuestra defensïón:


  ella es dicha tronodel reï Salomón,


  reï de grand justicia,sabio por mirazón.


  38 Non es nomne ningunoque bien derecho avenga


  que en alguna guisaa ella non avenga;


  non ha tal que raízen ella no la tenga,


  nin Sancho nin Domingo,nin Sancha nin Domenga.


  39 Es dicha vid, es uva,almendra, malgranada,


  que de granos de graciaestá toda calcada,


  oliva, cedro, bálsamo,palma bien ajumada,


  piértega en que sovola serpiente alzada.


  40 El fust que Moïsésenna mano portaba


  que confondió los sabiosque Faraón preciaba,


  el que abrió los marese depués los cerraba,


  si non a la Gloriosaál non significaba.


  41 Si metiéremos mientesen el otro bastón


  que partió la contiendaque fue por Aarón,


  ál non significaba,como diz la lectión,


  si non a la Gloriosa,esto bien con razón.


  42 Señores e amigos,en vano contendemos,


  entramos en grand pozo,fondo no'l trovaremos;


  más serién los sus nomnesque nos d'ella leemos


  que las flores del campo,del más grand que sabemos.


  43 Desuso lo disiemosque eran los fructales


  en qui facién las aveslos cantos generales


  los sus sanctos miraclos,grandes e principales,


  los cuales organamosennas fiestas caubdales.


  44 Quiero dejar con tantolas aves cantadores,


  las sombras e las aguas,las devantdichas flores;


  quiero d'estos fructalestan plenos de dulzores


  fer unos pocos viesos,amigos e señores.


  45 Quiero en estos árboresun ratiello sobir


  e de los sos miraclosalgunos escribir;


  la Gloriosa me guíeque lo pueda complir,


  ca yo non me trevríaen ello a venir.


  46 Terrélo por miráculoque lo faz la Gloriosa


  si guiarme quisierea mí en esta cosa;


  Madre, plena de gracia,reina poderosa,


  tú me guía en ello,ca eres pïadosa.


  1. La casulla de San Ildefonso


  47 En España cobdiciode luego empezar,


  en Toledo la magna,un famado logar,


  ca non sé de cual caboempiece a contar


  ca más son que arenasen riba de la mar.


  48 En Toledo la buena,esa villa real,


  que yace sobre Tajo,esa agua cabdal,


  hobo un arzobispo,coronado leal,


  que fue de la Gloriosaamigo natural.


  49 Diciénli Ildefonso,dizlo la escriptura,


  pastor que a su greydaba buena pastura,


  homne de sancta vidaque trasco grand cordura,


  que nos mucho digamos,so fecho lo mestura.


  50 Siempre con la Gloriosahobo su atenencia,


  nunca varón en dueñametió mayor querencia;


  en buscarli serviciometié toda femencia,


  facié en ello sesoe buena providencia.


  51 Sin los otros servicios,muchos e muy granados,


  dos yacen en escripto,éstos son más notados,


  fizo d'ella un librode dichos colorados


  de su virginidatcontra tres renegados.


  52 Fizo'l otro servicioel leal coronado,


  fízoli una fiestaen deciembre mediado.


  La que cae en marzo,día muy señalado,


  cuando Gabrïel vinocon el rico mandado.


  53 Cuando Gabrïel vinocon la mesagería,


  cuando sabrosamientrediso «Ave María»,


  e dísoli por nuevasque parrié Mesía


  estando tan entregacomo era al día.


  54 Estonz cae un tiempo,esto por conocía,


  non canta la eglesiacanto de alegría,


  non lieva so derechotan señalado día.


  Si bien lo comediéremos,fizo grand cortesía.


  55 Fizo gran providenciael amigo leal,


  que puso esa festacerca de la Natal;


  asentó buena viñacerca de buen parral,


  la Madre con el Fijo,par que non ha egual.


  56 Tiempo de cuaresmaes de aflictión,


  nin cantan «Aleluya»nin facen procesión;


  todo esto asmabael anviso varón,


  hobo luego por ellohonrado gualardón.


  57 Señor Sant Illefonso,coronado leal,


  facié a la Gloriosafesta muy general;


  fincaron en Toledopocos en su hostal


  que non fueron a Misaa la sied obispal.


  58 El sancto arzobispo,un leal coronado,


  por entrar a la Misaestaba aguisado;


  en su preciosa cátedrase sedié asentado;


  aduso la Gloriosaun present muy honrado.


  59 Apareció'l la Madredel Rey de Magestat


  con un libro en manode muy grand claridat:


  el que él habié fechode la virginidat;


  plógo'l a Illefonsode toda voluntat.


  60 Fízoli otra graciacual nunca fue oída:


  dioli una casullasin aguja cosida;


  obra era angélica,non de homne tejida,


  fablóli pocos vierbos,razón buena, complida.


  61 «Amigo, -díso'l- sepasque só de ti pagada,


  ásme buscada honranon simple, ca doblada:


  fecist de mí buen libro,ásme bien alabada,


  fecístme nueva festaque non era usada.


  62 A la tu Misa nuevad'esta festividat,


  adúgote ofrendade grand auctoridat:


  casulla con que cantes,preciosa de verdat,


  hoy en el día sanctode la Navidat.


  63 De ser en la cátedraque tú estás posado,


  al tu cuerpo señeroes esto condonado;


  de vestir esta albaa ti es otorgado,


  otro que la vistierenon será bien hallado.»


  64 Dichas estas palabras,la Madre glorïosa


  tollióseli de ojos,non vío nulla cosa;


  acabó su oficiola persona preciosa


  de la Madre de Cristo,crïada e esposa.


  65 Esta festa preciosaque habemos contada


  en general conciliofue luego confirmada:


  es por muchas eglesiasfecha e celebrada,


  mientre el sieglo fuerenon será oblidada.


  66 Cuando plogo a Cristo,al celestial Señor,


  finó Sant Illefonso,precioso confesor;


  honrólo la Gloriosa,Madre del Crïador,


  dio'l gran honra al cuerpo,a la alma muy mejor.


  67 Alzaron arzobispoun calonge lozano,


  era mucho sobervioe de seso liviano;


  quiso eguar al otro,fue en ello villano,


  por bien non gelo tovoel pueblo toledano.


  68 Posóse enna cátedradel su antecesor,


  demandó la casullaque'l dio el Crïador;


  diso palabras locasel torpe pecador,


  pesaron a la Madrede Dios Nuestro Señor.


  69 Diso unas palabrasde muy grand liviandat:


  «Nunca fue Illefonsode mayor dignidat,


  tan bien so consegradocomo él por verdat,


  todos somos egualesenna humanidat».


  70 Si non fuese Sïagriotan adelante ido,


  si hobiese su lenguaun poco retenido,


  non serié enna iradel Crïador caído,


  ond dubdamos que es¡mal pecado! perdido.


  71 Mandó a los ministrosla casulla traer


  por entrar a la Misa,la confesión facer,


  mas non li fo sofridoni hobo él poder,


  ca lo que Dios non quierenunca puede ser.


  72 Pero que ampla erala sancta vestidura,


  isióli a Sïagrioangosta sin mesura:


  prísoli la gargantacomo cadena dura,


  fue luego enfogadopor la su grand locura.


  73 La Virgen glorïosa,estrella de la mar,


  sabe a sus amigosgualardón bueno dar:


  bien sabe a los buenosel bien gualardonar,


  a los que la desiervensábelos mal curar.


  74 Amigos, a tal Madreaguardarla debemos:


  si a ella sirviéremosnuestra pro buscaremos,


  honraremos los cuerpos,las almas salvaremos,


  por poco de serviciogrand gualardón prendremos.


  2. El sacristán fornicario


  75 Amigos, si quisiésedesun poco esperar,


  aun otro miraclovos querría contar,


  que por Sancta Maríadenó Dios demostrar,


  de cuya lege quisocon su boca mamar.


  76 Un monje beneítofue en una mongía,


  el logar no lo leo,decir no lo sabría,


  querié de corazónbien a Sancta María,


  facié a la su statuael enclín cada día.


  77 Facié a la su statuael enclín cada día,


  fincaba los enojos,dicié: «Ave María»;


  el abat de la casadio'l la sacristanía,


  ca teniélo por cuerdoe quito de folía.


  78 El enemigo malo,de Belzebud vicario,


  que siempre fue e éslode los buenos contrario,


  tanto pudió bullirel sotil aversario,


  que corrompió al monje,fízolo fornicario.


  79 Priso un uso maloel loco pecador,


  de noche, cuando erahechado el prior,


  isié por la eglesiafuera del dormitor,


  corrié el entorpadoa la mala labor.


  80 Siquier a la exida,siquier a la entrada,


  delante del altarli cadié la pasada;


  el enclín e la Aveteniéla bien usada,


  non se li oblidabaen ninguna vegada.


  81 Corrié un río bonocerca de la mongía;


  haviélo de pasarel monje todavía;


  do se vinié el locode complir su folía,


  cadió e enfogósefuera de la freiría.


  82 Cuando vino la horade matines cantar,


  non habié sancristanoque podiese sonar;


  levantáronse todos,quisque de su logar;


  fueron a la eglesiaal fraire despertar.


  83 Abrieron la eglesiacomo mejor sopieron,


  buscaron al clavero,trobar no lo podieron;


  buscando sus e yusoatanto andidieron,


  do yacié enfogado,allá lo enfirieron.


  84 Qué podrié ser estono lo podién asmar,


  si's murió o'l mataronno lo sabién judgar;


  era muy grand la bascae mayor el pesar,


  ca cadié en mal preciopor esto el logar.


  85 Mientre yacié en vanoel cuerpo en el río,


  digamos de la almaen cual pleito se vío:


  vinieron de dïablospor ella grand gentío,


  por levarla al báratro,de deleit bien vacío.


  86 Mientre que los dïablosla trayén com a pella,


  vidiéronla los ángeles,descendieron a ella,


  ficieron los dïablosluego muy grand querella,


  que suya era quita,que se partiesen d'ella.


  87 Non hobieron los ángelesrazón de vocealla,


  ca hobo la fin malae asín fue sin falla;


  tirar no lis podieronvalient una agalla;


  hobieron a partirsetristes de la batalla.


  88 Acorrió'l la Gloriosa,reina general,


  ca tenién los dïablosmientes a todo mal;


  mandólis atender,non osaron fer ál,


  moviólis pletesíafirme e muy cabdal.


  89 Propuso la Gloriosapalabra colorada,


  «Con esta alma, foles,-diz- non habedes nada;


  mientre fue en el cuerpofue mi acomendada;


  agora prendrié tuertopor ir desamparada».


  90 De la otra partidarecudió el vocero,


  un sabidor dïablo,sotil et muy puntero:


  «Madre eres de Fijo,alcalde derechero,


  que no'l place la fuerzanin es end placentero.


  91 Escripto es que homneallí do es fallado


  o en bien o en mal,por ello es judgado;


  si esti tal decretopor ti fuere falsado,


  el pleit del Evangeliotodo es descuidado».


  92 «Fablas -diz la Gloriosa-a guis de cosa nescia;


  non te riepto, ca eresuna cativa bestia;


  cuando ixió de casa,de mí priso licencia,


  del pecado que fizoyo'l daré penitencia.


  93 Serié en fervos fuerzanon buena parecencia;


  mas apelo a Cristo,a la su audïencia,


  el que es poderoso,pleno de sapiencia,


  de la su boca quierooír esta sentencia».


  94 El Reï de los Cielos,alcalde sabidor,


  partió esta contienda,non vidiestes mejor:


  mandó tornar la almaal cuerpo el Señor,


  desent cual mereciese,recibrié tal honor.


  95 Estaba el conventotriste e desarrado,


  por esti mal ejemploque lis era uviado;


  resuscitó el fraireque era ya pasado;


  espantáronse todosca era aguisado.


  96 Fablólis el buen homne,dísolis: «Compañeros,


  muerto fui e so vivo,d'esto seet bien certeros,


  ¡Grado a la Gloriosaque salva sos obreros,


  que me libró de manosde los malos guerreros».


  97 Contólis por su lenguatoda la ledanía,


  qué dicien los dïablose qué Sancta María;


  cómo lo quitó ellade su podestadía,


  si por ella non fuese,serié en negro día.


  98 Rendieron a Dios graciasde buena voluntat,


  a la sancta reina,mader de pïadat,


  que fizo tal miraclopor su benignidat,


  por qui está más firmetoda la cristiandat.


  99 Confesóse el monjee fizo penitencia,


  mejoróse de todasu mala contenencia,


  sirvió a la Gloriosamientre hobo potencia,


  finó cuando Dios quisosin mala repindencia,


  requiescant, pacecun divina clemencia.


  100 Muchos tales miraclose muchos más granados


  fizo Sancta Maríasobre sos aclamados;


  non serién los millésimospor nul homne contados,


  mas de lo que sopiéremos,seed nuestros pagados.


  3. El clérigo y la flor


  101 Leemos de un clérigoque era tiestherido,


  ennos vicios seglaresferament embebido;


  pero que era loco,habié un buen sentido,


  amaba la Gloriosade corazón complido.


  102 Comoquiere que eraen ál mal costumnado,


  en saludar a ellaera bien acordado;


  nin irié a eglesianin a ningún mandado,


  que el su nomne antenon fuese aclamado.


  103 Decir no lo sabríasobre cuál ocasión,


  ca nos no lo sabemossi lo buscó o non,


  diéronli enemigossalto a est varón,


  hobieron a matarlo:¡Domne Dios lo perdón!


  104 Los homnes de la villae los sus compañeros


  esto como cuntieracom non eran certeros,


  defuera de la villaentre unos riberos,


  allá lo soterraron,non entre los dezmeros.


  105 Pesó'l a la Gloriosacon est enterramiento,


  que yacié el su siervofuera de su conviento;


  pareció'l a un clérigode buen entendimiento,


  dísoli que ficieranen ello fallimiento.


  106 Bien habié treinta díasque era soterrado:


  en término tan luengopodié ser dañado;


  díso'l Sancta María:«Ficiestes desguisado,


  que yaz el mi notariode vos tan apartado.


  107 Mándote que lo digas:que el mi cancelario


  non merecié serechado del sagrario;


  dilis que no lo dejeny otro trentanario,


  métanlo con los otrosen el buen fosalario.»


  108 Demandóli el clérigoque yacié dormitado:


  «¿Quí eres tú que fablas?Dime de ti mandado,


  ca cuando lo disieroseráme demandado


  quí es el querellosoo quí el soterrado.»


  109 Dísoli la Gloriosa:«Yo so Sancta María


  madre de Jesu Cristoque mamó leche mía;


  el que vos desechastesde vuestra compañía,


  por cancellario míoyo a esi tenía.


  110 El que vos soterrasteslueñe del cimiterio,


  al que vos non quisiestesfacer nul ministerio,


  yo por esti te fagotodo est reguncerio:


  si bien no lo recabdas,tente por en lacerio.»


  111 El dicho de la dueñafue luego recabdado,


  abrieron el sepulcroapriesa e privado;


  vidieron un miraclonon simple ca doblado,


  el uno e el otro,fue luego bien notado.


  112 Isiéli por la bocauna fermosa flor


  de muy grand fermosura,de muy fresca color;


  inchié toda la plazade sabrosa olor,


  que non sentién del cuerpoun punto de pudor.


  113 Trobáronli la lenguatan fresca e tan sana


  cual parece de dentrola fermosa mazana;


  no la tenié más frescaa la meredïana


  cuando sedié fablandoen media la quintana.


  114 Vidieron que vinieraesto por la Gloriosa,


  ca otri non podriéfacer tamaña cosa;


  transladaron el cuerpo,cantando «Specïosa»,


  aprés de la eglesiaen tumba más preciosa.


  115 Todo homne del mundofará grand cortesía


  qui ficiere servicioa la Virgo María;


  mientre que fuere vivoverá placentería,


  e salvará el alma alpostremero día.


  4. El galardón de la Virgen


  116 D'un clérigo otronos diz la escriptura


  que de Sancta Maríaamaba su figura:


  siempre se inclinabacontra la su pintura,


  habié muy grand vergüenzade la su catadura.


  117 Amaba al so Fijoe amaba a ella,


  tenié por sol al Fijo,la Madre por estrella;


  querié bien al Fijueloe bien a la poncella,


  porquelos servié pocoestaba con grand querella.


  118 Apriso cinco motes,motes de alegría,


  que fablan de los gozosde la Virgo María;


  diciéselos el clérigodelante cada día,


  habié ella con ellosmuy grand placentería.


  119 «Gozo ayas, María,que el ángel credist,


  gozo ayas, María,que virgo concebist;


  gozo ayas, María,que a Cristo parist,


  la ley vieja cerrestie la nueva abrist.»


  120 Cuantas fueron las plagasque el Fijo sufrió,


  dicié él tantos gozosa la que lo parió;


  si bono fo el clérigoe bien lo mereció,


  hobo gualardón bueno,buen grado recibió.


  121 Por estos cinco gozosdebemos ál catar:


  cinco sesos del cuerpoque nos facen pecar,


  el ver, el oír,el oler, el gostar,


  el prender de las manosque dicimos tastar.


  122 Si estos cinco gozosque dichos vos habemos


  a la Madre gloriosabien gelos ofrecemos,


  del yerro que por estoscinco sesos facemos


  por el so sancto ruegogrand perdón ganaremos.


  123 Enfermó esti clérigode muy fuert manera,


  que li querién los ojosesir de la mollera;


  tenié que era todacomplida la carrera,


  e que li venié cercala hora postremera.


  124 Apareció'l la Madredel Reï celestial


  que en misericordianunca hobo egual.


  «Amigo -díso'l- sálveteel Señor spirital,


  de cuya Madre fusttú amigo leal.


  125 Afuérzate, non temas,non seas desmarrido,


  sepas serás aínad'esti dolor guarido;


  tente con Dios aúnapor de cuita esido,


  ca dizlo el tu pulsoque es bueno complido.


  126 Yo cerca ti estando,tú non ayas pavor,


  tente por mejoradode toda la dolor;


  recebí de ti siempreservicio e amor,


  darte quiero el preciode esa tu labor.»


  127 Bien se cuidó el clérigodel lecho levantar,


  e que podrié por campoen sos piedes andar,


  mas ha grand diferenciade saber a cuidar:


  hóbose otro guisaesto a terminar.


  128 Bien se cuidó el clérigode la presón esir


  con sus conocientesdeportar e reír;


  mas non podió la almatal plazo recebir,


  desamparó el cuerpo,hobo end a esir.


  129 Prísola la Gloriosa,de los cielos Reina,


  fuese la afijadacon la buena madrina;


  prisiéronla los ángelescon la gracia divina,


  leváronla al Cielodo el bien nunca fina.


  130 La Madre glorïosalo que li prometió,


  benedicta sea ellaque bien gelo cumplió;


  como lo dicié ellaél no lo entendió,


  mas en cuanto que disoverdadera isió.


  131 Cuantos la voz udierone vidieron la cosa,


  todos tenién que fizomiráculo la Gloriosa;


  tenién que fue el clérigode ventura donosa,


  glorificaban todosa la Virgo preciosa.


  5. El pobre caritativo


  132 Era un homne pobreque vivié de raciones,


  non habié otras rendasnin otras furcïones


  fuera cuando labraba,esto pocas sazones:


  tenié en su alzadobien pocos pepïones.


  133 Por ganar la Gloriosaque él mucho amaba,


  partiélo con los pobrestodo cuanto ganaba;


  en esto contendiée en esto puñaba,


  por haber la su graciasu mengua oblidaba.


  134 Cuando hobo est pobred'est mundo a pasar,


  la Madre glorïosavínolo convidar;


  fablóli muy sabroso,queriélo falagar,


  udieron la palabratodos los del logar.


  135 «Tú mucho cobdiciestla nuestra compañía,


  sopist pora ganarlabien buena maestría,


  ca partiés tus almosnas,diciés "Ave María",


  por qué lo faciés todoyo bien lo entendía.


  136 Sepas que es tu cosatoda bien acabada,


  ésta es en que somosla cabera jornada;


  el "Ite misa est",conta que es cantada,


  venida es la horade prender la soldada.


  137 Yo so aquí venidapor levarte comigo


  al regno de mi Fijoque es bien tu amigo,


  do se ceban los ángelesdel buen candïal trigo;


  a las Sanctas Virtutesplacerlis há contigo».


  138 Cuand hobo la Gloriosael sermón acabado,


  desamparó la almaal cuerpo venturado,


  prisiéronla de ángeles,un convento honrado,


  leváronla al Cielo,¡Dios sea end laudado!


  139 Los homnes que habiénla voz ante oída,


  tan aína vidieronla promesa complida,


  a la Madre gloriosaque es tan comedida,


  todos li rendién gracias,quisque de su partida.


  140 Qui tal cosa udieseserié mal venturado


  si de Sancta Maríanon fuese muy pagado,


  si más no la honraseserié desmesurado,


  qui de ella se partees muy mal engañado.


  141 Aun más adelantequeremos aguijar:


  tal razón como éstanon es de destajar,


  ca éstos son los árboresdo debemos folgar,


  en cuya sombra suelenlas aves organar.


  6. El ladrón devoto


  142 Era un ladrón maloque más querié furtar


  que ir a la eglesianin a puentes alzar;


  sabié de mal porcalzosu casa gobernar,


  uso malo que priso,no lo podié dejar.


  143 Si facié otros males,esto no lo leemos,


  serié mal condempnarlopor lo que non sabemos,


  mas abóndenos estoque dicho vos a vemos,


  si ál fizo, perdóneliCristus en qui creemos.


  144 Entre las otras malas,habié una bondat


  que li valió en caboe dioli salvedat;


  credié en la Gloriosade toda voluntat,


  saludábala siemprecontra la su magestat.


  145 Dicía Ave Maríae más de escriptura


  siempre se inclinabacontra la su figura,


  dicía Ave Maríae más de escritura,


  tenía su voluntatcon esto más segura.


  146 Como qui en mal andaen mal ha a caer,


  hobiéronlo con furtoest ladrón a prender;


  non hobo nul consejocon qué se defender,


  judgaron que lo fuesenen la forca poner.


  147 Levólo la justiciapora la crucejada,


  do estaba la forcapor concejo alzada;


  prisiéronli los ojoscon toca bien atada,


  alzáronlo de tierracon soga bien tirada.


  148 Alzáronlo de tierracuanto alzar quisieron,


  cuantos cerca estabanpor muerto lo tovieron;


  si ante lo sopiesenlo que después sopieron,


  no li hobieran fechoeso que li ficieron.


  149 La Madre glorïosa,duecha de acorrer,


  que suele a sus siervosennas cuitas valer,


  a esti condempnadoquísoli pro tener,


  membróli el servicioque li solié fer.


  150 Metióli so los piedesdo estaba colgado


  las sus manos preciosas,tóvolo alleviado:


  non se sintió de cosaninguna embargado,


  non sovo plus viciosonunca nin más pagado.


  151 Ende al día tercerovinieron los parientes,


  vinieron los amigose los sus conocientes


  vinién por descolgallorascados e dolientes,


  sedié mejor la cosaque metién ellos mientes.


  152 Trobáronlo con almaalegre e sin daño,


  non serié tan viciososi yoguiese en vano;


  dicié que so los piedestenié un tal escaño,


  non sintrié mal ningunosi colgase un año.


  153 Cuando lo entendieronlos que lo enforcaron,


  tovieron que el lazofalso gelo dejaron;


  fueron mal rependidosque no lo degollaron,


  tanto gozarién d'esocuanto después gozaron.


  154 Fueron en un acuerdotoda esa mesnada,


  que fueron engañadosenna mala lazada,


  mas que lo degollasencon foz o con espada;


  por un ladrón non fuesetal villa afontada.


  155 Fueron por degollarlomancebos más livianos,


  con buenos seranilesgrandes e adïanos;


  metió Sancta Maríaentre medio las manos,


  fincaron los gorguerosde la golliella sanos.


  156 Cuando esto vidieronque no'l podién nocir,


  que la Madre gloriosalo querié encobrir,


  hobiéronse con tantodel pleito a partir,


  hasta que Dios quisiesedejáronlo vevir.


  157 Dejáronlo en pazque se fuese su vía,


  ca ellos non querién ircontra Sancta María,


  mejoró en su vida,partióse de folía:


  cuando cumplió so corsomurióse de su día.


  158 Madre tan pïadosa,de tal benignidat,


  que en buenos e en malosface su pïadad,


  debemos bendicirlade toda voluntat;


  los que la bendisieronganaron grand rictat.


  159 Las mañas de la Madrecon las d'El que parió


  semejan bien calañasqui bien las conoció;


  Él por bonos e malos,por todos descendió,


  Ella, si la rogaron,a todos acorrió.


  7. San Pedro y el monje mal ordenado


  160 En Colona la rica,cabeza de regnado,


  habié un monesteriode Sant Peidro clamado;


  habié en él un monjeasaz mal ordenado,


  de lo que diz la reglahabié poco cuidado.


  161 Era de poco seso,facié mucha locura,


  porque lo castigabannon habié nulla cura;


  cuntió'l en est comediomuy grand desaventura:


  parió una bagasad'él una creatura.


  162 Por salud de su cuerpoe por vevir más sano,


  usaba lectüariosapriesa e cutiano,


  en ivierno calientes,e fríos en verano,


  debrié andar devotoe andaba lozano.


  163 Vivié en esta vidaen grand tribulación,


  murió por sus pecadospor fiera ocasión,


  nin priso Corpus Dómininin fizo confesión,


  levaron los dïablosla alma en presón.


  164 San Peidro el apóstolhobo d'él compasión,


  ca en su monesterioficiera profesión:


  rogó a Jesu Cristocon grand devoción


  de su misericordiaque'l ficiese ración.


  165 Díso'l Jesu Cristo:«Peidro, el mi amado,


  bien sabes tú qué dijoDavid en su dictado,


  que esi folgariéen el monte sagrado


  que entró sin manciellae quito de pecado.


  166 Esi por qui tú ruegas,fincada tu rodiella,


  nin obraba justicianin vivié sin manciella;


  por la su compañíanon valió más la ciella:


  ¿En cuál él merecióposara en tal siella?»


  167 Rogó a las VertutesSant Peidro celestiales,


  que rogasen al Padrede los penitenciales,


  que quitasen est homnede los lazos mortales,


  recudióli palabrascomo las otras tales.


  168 Tornó en la Gloriosa,Madre del Nuestro Don,


  e en las otras vírginesque de su casa son;


  fueron ellas a Cristocon grand suplicación,


  por la alma del monjeficieron oración.


  169 Cuando vío don Cristola Madre glorïosa,


  e de las sus amigasprocesión tan preciosa,


  isió a recebirlasde manera fermosa:


  ¡Alma que lo vidieseserié bien venturosa!


  170 «Madre -dijo don Cristo-yo saberlo querría,


  ¿qué negocio vos traecon esta compañía?»


  «Fijo -dijo la Madre-a rogarvos venía


  por alma de un monjede fulana mongía.»


  171 «Madre -dijo el Fijo-non serié derechura,


  tal alma de tal homneentrar en tal folgura:


  serié menoscabadatoda la escriptura;


  mas por el vuestro ruegofaremos y mesura.


  172 Quiero facer atantopor el vuestro amor:


  torne aún al cuerpoen qui fo morador;


  faga su penitenciacomo faz pecador,


  e puede ser salvopor manera mejor.»


  173 Cuando udió Sant Peidroesti tan dulz mandado,


  vío que su negocioera bien recabdado;


  tornó a los dïablos,concejo enconado:


  la alma que levaban,tolliósela sin grado.


  174 Diósela a dos niñosde muy grand claridat,


  creaturas angélicasde muy grand sanctidat;


  diósela en comiendade toda voluntat


  por tornarla al cuerpocon grand seguridat.


  175 Diéronsela los niñosa un fradre honrado


  que fuera en su ordende chiquinez criado;


  levóla él al cuerpoque yacié mortajado,


  resuscitó el monje,¡Dios sea end laudado!


  176 A la alma del monjedíjoli la su guía,


  el fraire, homne bueno,que ante vos dicía:


  «Yo te ruego por Diose por Sancta María,


  que tengas un clamortú por mí cada día.


  177 Otra cosa te ruego:que la mi sepultura


  que yaz toda cubiertade suso de basura,


  tú la hagas barrerpor tu buena mesura;


  tú lo cumpli, ¡sí Dioste dé buena ventura!»


  178 Resuscitó el monje,el que era transido,


  pero por un grand díasovo fuert estordido;


  maguer tornó en caboen todo so sentido,


  regunzó al conventopor qué habié trocido.


  179 Rendieron a Dios gracias,a la Virgo real,


  e al sancto apóstolo,clavero celestial


  que por salvar su monjesufrió porfazo tal;


  non fue esti miraclode precio sivuelcual.


  180 Non haya nadi dubdaentre su corazón


  nin diga esta cosapodrié ser o non;


  ponga enna Gloriosabien su entencïón,


  entendrá que non vieneesto contra razón.


  181 Como es la Gloriosaplena de bendición,


  es plena de gracia,e quita de dicïón;


  no'l serié negadaninguna petición,


  no li disrié tal Fijoa tal Madre de non.


  8. El romero engañado por el enemigo malo


  182 Señores e amigos,por Dios e caridat,


  oíd otro miraclo,fermoso por verdat;


  Sant Ugo lo escripso,de Gruniego abat,


  que cuntió a un monjede su socïedat.


  183 Un fraire de su casa,Guiralt era clamado,


  ante que fuese monjeera non bien senado:


  facié a las debecesfolía e pecado,


  como homne solteroque non es apremiado.


  184 Víno'l a corazóndo se sedié un día


  al ap'lo de Españade ir en romería;


  aguisó su facienda,buscó su compañía,


  destajaron el términocómo fuesen su vía.


  185 Cuando a esir hobieronfizo una nemiga:


  en logar de vigiliayogó con su amiga.


  Non tomó penitenciacomo la ley prediga,


  metióse al caminocon su mala ortiga.


  186 Poco habié andadoaún de la carrera,


  habés podrié serla jornada tercera,


  hobo un encontradocabo una carrera,


  mostrávase por bueno,en verdat no lo era.


  187 El dïablo antigosiempre fo traïdor,


  es de toda nemigamaestro sabidor;


  semeja a las vecesángel del Crïador


  e es dïablo fino,de mal sosacador.


  188 Transformóse el falsoen ángel verdadero,


  parose si delanteen medio un sendero:


  «Bien seas tú venido-dísoli al romero-


  seméjasme cosiellasimple como cordero.


  189 Esiste de tu casapor venir a la mía;


  cuando esir quisisteficist una folía:


  cuidas sin penitenciacomplir tal romería;


  non te lo gradiráesto Sancta María.»


  190 «¿Quién sodes vos, señor?»dísoli el romeo;


  Recudió'l: «Yo so Jácobo,fijo de Zebedeo;


  sépaslo bien, amigo,andas en devaneo,


  semeja que non avesde salvarte deseo.»


  191 Dijo Guirald: «Señor,pues vos ¿qué me mandades?


  Complirlo quiero todo,quequier que me digades,


  ca veo lo que fici,grandes iniquitades,


  non prisi el castigoque dicen los abades.»


  192 Diso el falso Jácob:«Esti es el judicio:


  que te cortes los miembrosque facen el fornicio;


  desent que te degüelles:farás a Dios servicio,


  que de tu carne mismali farás sacrificio.»


  193 Crediólo el astroso,loco e desesado,


  sacó su cuchellijoque tenié amolado;


  cortó sus genitales,el fol malventurado,


  desende degollóse,murió descomulgado.


  194 Cuando los compañerosque con elli isieron


  plegaron a Guiraldoe atal lo vidieron,


  fueron en fiera cuitaen cual nunca sovieron;


  esto cómo avinoasmar no lo pudieron.


  195 Vidién que de ladronesnon era degollado,


  ca no'l tollieran nadani'l habién ren robado;


  non era de ningunohomne desafiado,


  non sabién de cuál guisafuera ocasionado.


  196 Fusieron luego todose fueron derramados,


  teniénse d'esta muerteque serién sospechados;


  porque ellos no eranenna cosa culpados,


  que serién por venturapresos e achacados.


  197 El que dio el consejocon sus atenedores,


  los grandes e los chicos,menudos e mayores,


  travaron de la almalos falsos traïdores,


  lebávanla al fuego,a los malos suores.


  198 Ellos que la lebavannon de buena manera,


  víolo Sanctïagocuyo romeo era;


  isiólis a grand priesaluego a la carrera,


  paróselis delanteenna haz delantera.


  199 «Desad -dijo- maliellosla preda que levades,


  non vos yaz tan en salvocomo vos lo cuidades;


  tenedla a derecho,fuerza no li fagades,


  creo que non podredes,maguer que lo querades.»


  200 Recudióli un dïablo,paróseli refacio:


  «Yago, ¿quiéreste ferde todos nos escarnio?


  ¿A la razón derechaquieres venir contrario?


  ¡Traes mala cubiertaso el escapulario!


  201 Guirald fizo nemiga,matose con su mano,


  debe ser judgadopor de Judas hermano;


  es por todas las guisasnuestro parroquïano;


  ¡Non quieras contra nos,Yago, ser villano!»


  202 Dísoli Sanctïago:«¡Don traïdor palabrero!


  Non vos puet vuestra parlavaler un mal dinero;


  trayendo la mi vozcomo falso vocero,


  disti consejo malo,matest al mi romero.


  203 Si tú no le disiesesque Sanctïago eras,


  tú no li demostrasesseñal de mis veneras,


  non dañarié su cuerpocon sus mismes tiseras,


  nin yazdrié como yacefuera por las carreras.


  204 Prisi muy grand superbiade la vuestra partida,


  tengo que la mi formaes de vos escarnida,


  matastes mi romeocon mentira sabida,


  demás veo agorala alma maltraída.


  205 Sedme a judiciode la Virgo María,


  yo a ella me clamoen esta pleitesía;


  otra guisa de vosyo non me quitaría,


  ca veo que traedesmuy grand alevosía.»


  206 Propusieron su vocesante la Glorïosa;


  fo bien de cada parteafincada la cosa;


  etendio las razonesla reina preciosa,


  terminó la barajade manera sabrosa:


  207 «El engaño que priso,pro li debié tener,


  elli a Sanctïagocuidó obedecer,


  ca tenié que por esopodrié salvo seer;


  mas el engañadorlo debié padecer.»


  208 Dijo: «Yo esto mandoe dólo por sentencia:


  la alma sobre quienhabedes la entencia,


  que torne en el cuerpo,faga su penitencia,


  desend cual mereciere,habrá tal audïencia.»


  209 Valió esta sentencia,fue de Dios otorgada,


  fue la alma mesquinaen el cuerpo tornada,


  que pesó al dïablo,a toda su mesnada,


  a tornar fo la almaa la vieja posada.


  210 Levantóse el cuerpoque yacié trastornado,


  alimpiaba su caraGuirald el degollado;


  estido un ratiellocomo qui descordado,


  como homne que duermee despierta irado.


  211 La plaga que hobierade la degolladura


  habés parecié d'ellala sobresanadura;


  perdió él la dolore toda la cochura,


  todos dicién: «Est homnefue de buena ventura.»


  212 Era de lo ál todosano e mejorado,


  fuera de un filielloque tenié travesado;


  mas lo de la naturacuanto que fo cortado,


  non li creció un punto,fincó en su estado.


  213 De todo era sano,todo bien encorado,


  pora verter su aguafincóli el forado;


  requirió su repuesto,lo que trayé trosado,


  pensó de ir su víaalegre e pagado.


  214 Rendió gracias a Diose a Sancta María,


  e al sancto apóstolodo va la romería;


  cueitóse de andar,trobó la compañía,


  habién esti miraclopor solaz cada día.


  215 Sonó por Compostelaesta grand maravilla,


  viniénlo a veertodos los de la villa;


  dicién: «Esta tal cosa,debiemos escribilla;


  los que son por venir,plazrális de oílla.»


  216 Cuando fo en su tierra,la carrera complida,


  e udieron la cosaque habié contecida,


  tenié grandes clamores,era la gent movida


  por veer esti Lázarodado de muert a vida.


  217 Metió en su faciendaesti romeo mientes,


  cómo lo quitó Diosde maleítos dientes;


  desemparó el mundo,amigos e parientes,


  metióse en Gruniego,vistió paños pumientes.


  218 Don Ugo, homne bueno,de Gruniego abat


  varón religïoso,de muy grand sanctidat,


  contaba est miracloque cuntió en verdat,


  metiólo en escripto,fizo grand honestat.


  219 Guirald finó en ordenvida buena faciendo,


  en dichos e en fechosal Criador sirviendo,


  en bien perseverando,del mal se repindiendo,


  el enemigo malonon se fo d'él ridiendo.


  9. El clérigo simple


  220 Era un simple clérigo,pobre de clerecía,


  dicié cutiano misade la Sancta María;


  non sabié decir otra,diciéla cada día,


  más la sabié por usoque por sabiduría.


  221 Fo est misacantanoal bispo acusado,


  que era idïota,mal clérigo probado;


  «Salve Sancta Parens»sólo tenié usado,


  non sabié otra misael torpe embargado.


  222 Fo durament movidoel obispo a saña,


  dicié: «Nunca de presteoí atal hazaña.»


  Dijo: «Dicit al fijode la mala putaña


  que venga ante mí,no lo pare por maña.»


  223 Vino ante el obispoel preste pecador,


  habié con el grand miedoperdida la color,


  non podié de vergüenzacatar contra'l señor,


  nunca fo el mesquinoen tan mala sudor.


  224 Dísoli el obispo:«Preste, dime verdat,


  si es tal como dicenla tu necïedat.»


  Dísoli el buen homne,«Señor, por caridat,


  si disiese que non,dizría falsedat.»


  225 Dísoli el obispo:«Cuando non as cïencia


  de cantar otra misanin as sen nin potencia,


  viédote que non cantes,métote en sentencia,


  vivi como merecespor otra agudencia.»


  226 Fo el preste su víatriste e desarrado,


  habié muy grand vergüenza,el daño muy granado;


  tornó en la Gloriosa,ploroso e quesado,


  que li diese consejoca era aterrado.


  227 La madre preciosaque nunca falleció


  a qui de corazóna piedes li cadió,


  el ruego del su clérigoluego gelo udió:


  no lo metió por plazo,luego li acorrió.


  228 La Virgo glorïosa,madre sin dición,


  apreció'l al bispoluego en visïón;


  díjoli fuertes dichos,un brabiello sermón,


  descubrióli en ellotodo su corazón.


  229 Díjoli brabamientre:«Don obispo lozano,


  ¿contra mí por qué fusttan fuert e tan villano?


  Yo nunca te tollívalía de un grano,


  e tú ásme tollidoa mí un capellano.


  230 El que a mí cantabala misa cada día


  tú tovist que faciéyerro de eresía;


  judguéstilo por bestiae por cosa radía,


  tollisteli la ordende la capellanía.


  231 Si tú no li mandaresdecir la misa mía


  como solié decirla,grand querella habría,


  e tú serás finadohasta el trenteno día,


  ¡Desend verás qué valela saña de María!»


  232 Fo con estas menazasel bispo espantado,


  mandó envïar luegopor el preste vedado;


  rogó'l que'l perdonaselo que habié errado,


  ca fo él en su pleitodurament engañado.


  233 Mandólo que cantasecomo solié cantar,


  fuese de la Gloriosasiervo del su altar;


  si algo li menguaseen vestir o calzar,


  él gelo mandariédel suyo mismo dar.


  234 Tornó el homne buenoen su capellanía,


  sirvió a la Gloriosa,madre Sancta María;


  finó en su oficiode fin cual yo querría,


  fue la alma a gloriaa la dulz cofradría.


  235 Non podriemos nos tantoescribir nin rezar,


  aun porque podiésemosmuchos años durar,


  que los diezmos miraclospodiésemos contar,


  los que por la Gloriosadenna Dios demostrar.


  10. Los dos hermanos


  236 Enna villa de Roma,esa noble cibdat,


  maestra e señorade toda cristiandat,


  habié y dos hermanosde grand auctoridat,


  el uno era clérigo,el otro podestat.


  237 Peidro'l dicién al clérigo,habié nomne atal,


  varón sabio e noble,del papa cardenal;


  entre las otras mañashabié una sin sal,


  habié grand avaricia,un pecado mortal.


  238 Esteban habié nomneel secundo hermano,


  entre los senadoresnon habié más lozano;


  era muy poderosoen el pueblo romano,


  habié en «prendo prendis»bien usada la mano.


  239 Era muy cobdicioso,querié mucho prender,


  falsaba los judiciospor gana de haber;


  tolliélis a los homneslo que podié toller,


  más preciaba dinerosque justicia tener.


  240 Con sus judicios falsosde los sus paladares,


  a Sant Laurent el mártirtollióli tres casares;


  perdió Sancta Agnéspor él bonos logares,


  un huerto que valiéde sueldos muchos pares.


  241 Murió el cardenaldon Peidro el honrado,


  fo a los purgatorios,do merecié levado;


  ante de pocos díasfo Esteban finado,


  atendié tal judiciocual lo habié dado.


  242 Víolo San Laurencio,católo feamientre,


  primió'l en el brazotres veces duramientre;


  quesóse don Estebanbien entro en el vientre,


  no'l primiren tenazasde fierro tan fuertmientre.


  243 Violo Sancta Agnésa qui tollió el huerto,


  tornóli las espaldas,cató'l con rostro tuerto;


  estonz dijo Esteban:«Esto es mal confuerto,


  toda nuestra gananciaixiónos a mal puerto.»


  244 Dios el nuestro Señor,alcalde derechero,


  al que non se encubrebodega nin cellero,


  dijo que esti homnefuera mal ballestero,


  cegó a muchos homnes,non a uno señero.


  245 «Deseredó a muchospor mala vocería,


  siempre por sus pecadosasmó alevosía.


  Non merece entraren nuestra compañía,


  ¡vaya yacer con Judasen esa fermería!»


  246 Prisiéronlo por tienllaslos guerreros antigos,


  los que siempre nos fueronmortales enemigos,


  dábanli por pitanzanon mazanas nin figos,


  mas fumo e vinagre,feridas e pelcigos.


  247 Vío a su hermanocon otros pecadores,


  do sedié el mesquinoen muy malos sudores;


  metié voces e gritos,lágrimas e plangores,


  habié grand abundanciade malos servidores.


  248 Habiénla ya levadacerca de la posada,


  do nunca verié cosade que fuese pagada,


  nin verié sol ni lunanin buena rucïada,


  o serié en tiniebracomo emparedada.


  249 Díjo'l: «Decit, hermano,preguntárvoslo quiero,


  ¿por cuál culpa yacedesel lacerío tan fiero?


  ca si Dios lo quisieree yo ferlo podiero,


  buscarvos he acorroen cuanto que sopiero.»


  250 Dijo Peidro: «En vidatrasqui grand avaricia,


  hóbila por amigaavueltas con cobdicia;


  por eso so agorapuesto en tan mala tristicia,


  qui tal face, tal prenda,fuero es e justicia.


  251 Mas si el apostóligocon la su clerecía


  cantase por mí misasolamientre un día,


  fío en la Gloriosa,madre Sancta María,


  que me darié Dios luegoalguna mejoría.»


  252 D'est varón don Estebande qui fablamos tanto,


  porque muchas maldadestrayé so el manto,


  habié una bondat,amaba a un sancto,


  tanto que non podriémosdemostrarvos nos cuanto.


  253 Amaba a Proyecto,mártir de grand valor,


  guardaba'l bien la festacomo al Buen Señor,


  facié'l rico oficioe muy grand honor,


  de pobres e de clérigos,cuanto podié mejor.


  254 Laurencio e Agnés,maguer que despechados,


  porque los hobo elliante desheredados,


  moviólos pïadade fueron amansados,


  cataron más a Diosque a los sos pecados.


  255 Fueron pora Proyecto,fuera cuyo rendido,


  disiéronli: «Proyecto,non seas adormido,


  piensa del tu Estebanque anda escarnido,


  réndili gualardónca hóbote servido.»


  256 Fue pora la Gloriosaque luz más que estrella,


  movióla con grand ruego,fue ante Dios con ella,


  rogó por esta almaque trayén a pella,


  que non fuese judgadasecundo querella.


  257 Diso a esti ruegoDios nuestro Señor:


  «Faré tanta de graciapor el vuestro amor;


  torne aún al cuerpola alma pecador,


  desend cual mereciere,recibrá tal honor.


  258 Aya tanto de plazohasta los treinta días,


  que pueda mejorartodas sus malfetrías;


  mas bien gelo afirmopar las palabras mías,


  y serán rematadastodas sus maestrías.»


  259 Rendieron «Gratias multas»a Dios los rogadores,


  porque empïadabaa los sos pecadores,


  que libró esta almade manos de traïdores


  que son de los fidelessiempre engañadores.


  260 Cuando lo entendióla gent adïablada,


  quitóse de la alma,la que tenié legada;


  prísola Sant Proyectoque la habié ganada,


  guïóla pora'l cuerpo,a esa su posada.


  261 Dísoli la Gloriosa,madre del Crïador,


  «Esteban, rendi graciasa Dios el buen Señor:


  gran gracia te ha fechaque non podrié mayor;


  del mal, si non te guardas,caerás en peor.


  262 Esteban, un consejote quiero aún dar,


  Esteban, es consejoque debes tú tomar:


  mándote cada díaun salmo recitar,


  «Beati inmaculati...»bien bueno de rezar.


  263 Si tú cada mañanaesti salmo rezares,


  e tú a las eglesiaslos tuertos enmendares,


  ganará la tu almaGloria cuando finares,


  escusarás las penase los graves logares.»


  264 Resuscitó Esteban,¡grado a Jesu Cristo!


  Regunzóli al Papacuanto que habié visto,


  lo que li diso Peidro,su hermano bienquisto,


  que yacié en grand pena,lazrado e muy tristo.


  265 Demostraba el brazoque tenié liborado,


  el que en Sant Laurentlo hobo apretado,


  pidié mercet al Papacon el cuerpo prostrado,


  que cantase la misapor Peidro el lazrado.


  266 Por ferlis bien creencia,por ser bien creído,


  diso que a los treyntadías serié transido;


  disieron todos: «Estosigno es conocido,


  si diz verdat o nonserá bien entendido.»


  267 Entregó ricamientrea los desheredados,


  a los que tuerto tovofízolos bien pagados,


  confesóse al prestede todos sos pecados,


  de cuantos habié fechose dichos e asmados.


  268 Ya andaba en cabode las cuatro semanas,


  hasta los treinta díashabié pocas mañanas,


  despidióse Estebande las yentes romanas,


  sabié que las palabrasde Dios non serién vanas.


  269 En el día trentenofizo su confesión,


  recibió Corpus Dóminicon grand devocïón;


  echóse en su lecho,fizo su oración,


  rendió a Dios la alma,finó con bendición.


  11. El labrador avaro


  270 Era en una tierraun homne labrador


  que usaba la rejamás que otra labor;


  más amaba la tierraque non al Crïador,


  era de muchas guisashomne revolvedor.


  271 Facié una nemiga,fuciela por verdat,


  cambiaba los mojonespor ganar heredat,


  facié a todas guisastuerto e falsedat,


  habié mal testimonioentre su vecindat.


  272 Querié, peroque malo,bien a Sancta María,


  udié sus miráculos,dábalis acogía;


  saludábala siempre,diciéli cada día:


  «Ave gratïa plenaque parist a Mesía.»


  273 Finó el rastrapajade tierra bien cargado,


  en soga de dïablosfue luego cativado,


  rastrávanlo por tienllas,de coces bien sovado,


  pechávanli a duploel pan que dio mudado.


  274 Doliéronse los ángelesd'esta alma mesquina,


  por cuanto la levabandïablos en rapina;


  quisieron acorrelli,ganarla por vecina,


  mas pora fer tal pastamengualis farina.


  275 Si lis dicién los ángelesde bien una razón,


  ciento dicién los otros,malas que buenas non;


  los malos a los bonosteniénlos en rencón,


  la alma por pecadosnon isié de presón.


  276 Levantóse un ángel,diso: «Yo só testigo,


  verdat es, non mentiraesto que yo vos digo:


  el cuerpo, el que trascoesta alma consigo,


  fue de Sancta Maríavasallo e amigo.


  277 Siempre la ementabaa yantar e a cena,


  diciéli tres palabras:'Ave gratïa plena';


  la boca por qui esiétan sancta cantilena


  non merecié yaceren tan mal cadena.»


  278 Luego que esti nomnede la Sancta Reina


  udieron los diabloscogieron's ad ahina;


  derramáronse todoscomo una neblina,


  desampararon todosa la alma mesquina.


  279 Vidiéronla los ángelesser desemparada,


  de piedes e de manoscon sogas bien atada;


  sedié como ovejaque yace ensarzada,


  fueron e adusiéronlapora la su majada.


  280 Nomne tan adonadoe de vertut atanta,


  que a los enemigosseguda e espanta,


  non nos debe dolernin lengua nin garganta


  que non digamos todos;«Salve Regina Sancta».


  12. El prior de San Salvador y el sacristán Uberto


  281 En una villa bonaque la claman Pavía,


  cibdat de grand facienda,yace en Lombardía,


  habié dentro en ellauna rica mongía,


  de muchos bonos homnes,muy sancta compañía.


  282 Era el monesterioalzado en honor


  del que salvó el mundo,señor Sant Salvador;


  habié por aventuraen elli un prior


  que non querié vevirsi non a su sabor.


  283 Habié el bon homneuna lengua errada,


  dicié mucha horrurade la regla vedada;


  facié una tal vidanon mucho ordenada,


  pero dicié sus orasen manera temprada.


  284 Habié una costumneque li hobo provecho,


  dicié todas sus orascomo monje derecho,


  a las de la Gloriosasiempre sedié erecho;


  aviel el dïablopor ello grand despecho.


  285 Peroque semejabaen unas cosas boto


  e como vos disiemosque era bocarroto,


  en amar la Gloriosaera muy devoto,


  dicié el su oficiode suo corde toto.


  286 Hobo cuanto Dios quisoest prior a finar,


  cadió en un exilio,en áspero logar,


  non vos podrié nul homneel lacerío contar


  que el prior levaba,nil podrié asmar.


  287 Habié un sacristanoen esa abadía


  que guardaba las cosasde la sacristanía;


  Uberto habié nomne,cuerdo e sin folía,


  valié más ca non menospor elli la mongía.


  288 Ante de los matines,una grand madrugada,


  levantóse est monjerezar la matinada,


  tañer a los matines,despertar la mesnada,


  endrezar las lámpadas,allumnar la posada.


  289 El prior de la casa,de suso ementado,


  año habié complidode que fuera finado,


  pero fue el su pleitoen cabo recentado,


  tan bien como al díacuando fo soterrado.


  290 El monje de la casaque sacristano era,


  ante que empezasetañer la monedera,


  alimpiaba las lámpadaspor fe mejor lumnera,


  priso un grand espantode estraña manera.


  291 Udió una voz d'homne,flaquiella e cansada,


  dijo: «Fraire Ubert»,non sola una vegada;


  conocióla Uberte non dubdó en nada


  que la del prior era;priso grand espantada.


  292 Salió de la eglesia,fo a la fermería,


  non levaba de miedola voluntat vacía,


  non irié tan apriesayendo en romería,


  ¡don Bildur lo levabapar la cabeza mía!


  293 Estando de tal guisafuera de las vertudes,


  udió: «Ubert, Ubert,¿por qué me non recudes?


  Cata, non hayas miedo,por ren non te demudes,


  piensa cómo me fablese cómo me pescudes.»


  294 Estonz dijo Ubert:«Prior, ¡se que debedes!


  de vos cómo estades,vos me lo reguncedes,


  que sepa el cabildode vos como sedes,


  en cuál estado sodeso cuál lo atendedes.»


  295 Dísoli el prior:«Ubert, el mió crïado,


  sepas hasta aquímal ha de mi estado;


  cadí en un exiliocrudo e destemprado:


  el príncep de la tierraSmirna era clamado.


  296 Sufrí mucho lacerío,pasé mucho mal día,


  el mal que he pasadocontar no lo podría,


  mas hobo a pasarpor y Sancta María,


  hobo pesar e duelodel mal que yo sufría.


  297 Prísome por la manoe levóme consigo,


  levóme al logartemprado e abrigo;


  tollióme de la premiadel mortal enemigo,


  púsome en logardo vivré sin peligro.


  298 ¡Grado a la Gloriosaque es de gracia plena!


  fuera só del lacerío,esido só de pena;


  caí en dulz vergelcerca de dulz colmena,


  do nunca veré menguade yantar nin de cena.»


  299 Calló la voz con tanto,despertó el conviento,


  fueron a la eglesiatodos de buen taliento;


  disieron los matines,ficieron complimiento,


  de guisa que podriéDios haber pagamiento.


  300 Los matines cantados,esclareció el día,


  disieron luego prima,desend la ledanía,


  fueron a su capítulola sancta compañía,


  ca esto es de regla,costumne de mongía.


  301 Estando en capítulo,leída la lectión,


  fizo el sacristanosu genuflexïón;


  contólis al convientotoda la visïón,


  plorando de los ojosa muy grand misïón.


  302 Rendieron todos graciasa la Madre gloriosa,


  que sobre sos vasalloses siempre pïadosa;


  fueron a la eglesiacantando rica prosa,


  ficieron en escriptometer toda la cosa.


  303 End a poco de tiempomurió el sacristano,


  murió de fin cual déDios a tot cristiano,


  isió de mal ivierno,entró en buen verano,


  fo pora paraísodo será siempre sano.


  304 Esto es sumum bonumservir atal Señora,


  que sabe a sus siervosacorrer en tal hora;


  ésta es buena tienda,ésta buena pastora,


  que bale a tot homneque de buen cor la hora.


  305 Cuantos que la udieronesta tal visïón


  cogieron en sus almasmayor devocïón,


  en amar la Gloriosade mayor corazón,


  aclamarse a ellaen su tribulación.


  13. El nuevo obispo de Pavía


  306 En esa misme cibdathabié un buen cristiano,


  habié nombre Jerónimo,era misacantano;


  facié a la Gloriosaservicio muy cutiano,


  los días e las noches,ivierno e verano.


  307 Finó por venturael bispo del logar,


  non se podién por nadaen otro acordar;


  tovieron tridüano,querién a Dios rogar,


  que Elli lis mostrasecuál debiesen alzar.


  308 A un homne católico,bien de religïón,


  fablóli la Gloriosa,dijo'l en visïón:


  «Varón, ¿por qué estadesen tal disensïón?


  Dad al mi creenderoesta electïón.»


  309 Diso'l el homne bonopor ser bien certero:


  «¿Quí eres tú qui fablaso quí el creendero?»


  «Yo so -li dijo ella-la Madre de Dios vero,


  Jerónimo li dicena esi mi clavero.


  310 Seï mi mensajero,lieba esti mandado,


  yo te mando que seaaína recabdado;


  si ál faz el cabilloserá mal engañado,


  non será el mi Fijodel su fecho pagado.»


  311 Dísolo e crediéronloesto los electores,


  mas quí era Jerónimonon eran sabidores;


  metieron por la villahomnes barruntadores,


  darién buena albriciaa los demostradores.


  312 Trobaron a Jerónimopreste parroquïal,


  homne sin grandes nuevas,sabié poco de mal,


  leváronlo por manoa la siet catedral,


  diéronli por pitanzala siella obispal.


  313 Siguiendo el mesage,él de Sancta María,


  ficiéronlo obispoe señor de Pavía;


  hobieron ende todossabor e alegría,


  cua vidién que la cosavinié por buena vía.


  314 Fue muy buen obispoe pastor derechero,


  león pora los bravos,a los mansos cordero;


  guïaba bien su greinon como soldadero


  mas como pastor firmeque está bien facero.


  315 Guïóli su faciendaDios el Nuestro Señor,


  fizo buena la vida,la fin mucho mejor;


  cuando isió d'est sieglofue al otro mayor,


  guïólo la Gloriosa,madre del Crïador.


  316 Madre tan pïadosasiempre sea laudada,


  siempre sea bendichae siempre adorada,


  que pone sus amigosen honra tan granada,


  la su misericordianunca serié asmada.


  14. La imagen respetada por el incendio


  317 San Miguel de la Tumbaes un grand monesterio,


  el mar lo cerca todo,elli yace en medio,


  es logar periglosodo sufren grand lacerio


  los monjes que y vivenen esi ciminterio.


  318 En esti monesterioque habemos nomnado,


  habié de buenos monjesbuen convento probado,


  altar de la Gloriosarico e muy honrado,


  en él rica imagende precio muy granado.


  319 Estaba la imagenen su trono posada,


  so fijo en sus brazos,cosa es costumnada,


  los reïs redor ella,sedié bien compañada,


  como rica reinade Dios santificada.


  320 Tenié rica coronacomo rica reina,


  de suso rica implaen logar de cortina,


  era bien entallada,de labor muy fina,


  valié más esi puebloque la habié vecina.


  321 Colgaba delant ellaun buen aventadero,


  en el seglar lenguagedícenli moscadero;


  de alas de pavoneslo fizo el obrero,


  lucié como estrellas,semejant de lucero.


  322 Cadió rayo del cielopor los graves pecados,


  encendió la eglesiade todos cuatro cabos,


  quemó todos los librose los paños sagrados,


  por poco fue los monjesque non foron quemados.


  323 Ardieron los armariose todos los frontales,


  las vigas, las gateras,los cabrios, los cumbrales;


  ardieron las ampollas,cálizes e ciriales,


  sufrió Dios esa cosacomo faz otras tales.


  324 Maguer que fue el fuegotan fuert e tan quemant,


  nin plegó a la dueñanin plegó al ifant,


  nin plegó al flabeloque colgaba delant,


  ni li fizo de dañoun dinero pesant.


  325 Nin ardió la imagennin ardió el flabelo,


  nin prisieron de dañocuanto val un cabello;


  solamiente el fumonon se llegó a ello,


  ni'l nunció más que nuzoyo al obispo don Tello.


  326 Continens e contentufue todo astragado,


  tornó todo carbones,fo todo asolado,


  mas redor la imagen,cuanto es un estado,


  non fizo mal el fuegoca non era osado.


  327 Esto tovieron todospor fiera maravella,


  que nin fumo nin fuegonon se llegó a ella,


  que sedié el flabelomás claro que estrella,


  el niño muy fermoso,fermosa la poncella.


  328 El precioso miraclonon cadió en oblido,


  fue luego bien dictado,en escripto metido;


  mientre el mundo seaserá él retraído;


  algún malo por ellofo a bien convertido.


  329 La Virgo benedicta,reina general,


  como libró su tocade esti fuego tal,


  asín libra sus siervosdel fuego pereñal,


  liévalos a la Gloriado nunca vean mal.


  15. El novio y la virgen


  330 Enna villa de Pisa,cibdat bien cabdalera,


  en puerto de mar yacerica de grand manera,


  habié y un calongede buena alcavera,


  dicién Sant Casïánond el canonge era.


  331 Como ficieron otrosque de suso contamos,


  que de Sancta Maríafueron sos capellanos,


  ésti amola mucho,más que muchos cristianos,


  e faciéli serviciode piedes e de manos.


  332 Non habié esi tiempouso la clerecía


  decir ningunas horasa ti, Virgo María,


  pero elli diciélassiempre e cada día,


  habié en la Gloriosasabor e alegría.


  333 Habién los sos parientosesti fijo señero,


  cuando ellos finasenera buen heredero;


  desávanli de muebleasaz rico cellero,


  tenié buen casamiento,asaz cobdiciadero.


  334 El padre e la madrecuando fueron finados,


  vinieron los parientestristes e desarrados:


  diciénli que ficiesealgunos engendrados,


  que non fincasen yermoslogares tan preciados.


  335 Cambiose del propósito,del que ante tenié,


  moviolo la ley del sieglo,dijo que lo farié;


  buscáronli esposacual a él convenié,


  destajaron el díaque las bodas farié.


  336 Cuando vino el díade las bodas correr,


  iba con sos parientesla esposa prender;


  tan bien en la Gloriosanon podié entender,


  como lo solié anteotro tiempo facer.


  337 Yendo por la carreraa complir so depuerto,


  membró'l de la Gloriosa,que li yacié en tuerto;


  tóvose por erradoe tóvose por muerto,


  asmó bien esta cosaque'l istrié a mal puerto.


  338 Asmando esta cosade corazón cambiado,


  halló una eglesia,lugar a Dios sagrado,


  desó las otras yentesfuera del portegado,


  entró fer oraciónel novio refrescado.


  339 Entró en la eglesiaal cabero rencón,


  inclinó los enojosfacié su oración,


  vínoli la Gloriosa,plena de bendición,


  como qui sañosamientre,disoli tal razón:


  340 «Don fol malastrugado,torpe e enloquido,


  ¿en qué toidos andas?¿en qué eres caído?


  Semejas herbolado,que has yerbas bevido,


  o que eres del blagode Sant Martín tañido.


  341 Asaz eras varónbien casado comigo,


  yo mucho te queríacomo a buen amigo;


  mas tú andas buscandomejor de pan de trigo,


  non valdrás más por esocuanto vale un figo.


  342 Si tú a mí quisieresescuchar e creer,


  de la vida primeranon te querrás toller:


  a mí non desaráspor con otra tener,


  si non, habrás la leñaa cuestas a traer.»


  343 Isió de la eglesiael novio maestrado,


  todos habién querellaque habié tardado,


  fueron cabadelanterecabdar su mandado,


  fo todo el negocioaína recabdado.


  344 Ficieron ricas bodas,la esposa ganada,


  ca serié lo ál fontasi fuese desdeñada;


  era con esti noviola novia bien pagada,


  mas non entendié ellado yacié la celada.


  345 Supo bien encobrirseel de suso varón,


  la lengua poridattovo al corazón;


  ridié e deportabatodo bien por razón,


  mas habiélo turradomucho la visïón.


  346 Hobieron ricas bodase muy grand alegría,


  nunca mayor siquierehobieron en un día;


  mas echó la redmangapor y Sancta María


  e fizo en sequerouna grand pesquería.


  347 Cuando veno la noche,la hora que dormiesen,


  ficieron a los novioslecho en que yoguiesen;


  ante que entre síningún solaz hobiesen,


  los brazos de la novianon tenién qué prisiesen.


  348 Isióseli de manos,fúsoli el marido,


  nunca saber podieronhomnes dó fo caído,


  sópolo la Gloriosatener bien escondido,


  no lo consintió ellaque fuese corrompido.


  349 Desó mugier fermosae muy grand posesión,


  lo que farién bien pocosde los que oï son;


  nunca lo entendierondo cadió, o do non:


  qui por Dios tanto face,haya su bendición.


  350 Creemos e asmamosque esti buen varón


  buscó algún lugarde grant religïón,


  y sovo escondidofaciendo oración,


  por ond ganó la almade Dios buen gualardón.


  351 Bien debemos crerque la Madre gloriosa,


  porque fizo est homneesta tamaña cosa,


  no lo oblidarié,como es pïadosa,


  bien allá lo fariéposar do ella posa.


  16. El judezno


  352 Enna villa de Borgesuna cibdat estraña,


  cuntió en esi tiempouna buena hazaña;


  sonada es en Francia,si faz en Alemaña,


  bien es de los miraclossemejant e calaña.


  353 Un monje la escripso,homne bien verdadero,


  de Sant Miguel erade la Clusa claustero,


  era en esi tiempoen Borges hostalero,


  Peidro era su nomne,so ende bien certero.


  354 Tenié en esa villa,ca era menester,


  un clérigo escuelade cantar e leer;


  tenié muchos crïadosa letras aprender,


  fijos de bonos homnesque querién más valer.


  355 Venié un judezno,natural del logar,


  por sabor de los niños,por con ellos jogar;


  acogiénlo los otros,no li facién pesar,


  habién con elli todossabor de deportar.


  356 En el día de Pascua,domingo grant mañana,


  cuando van Corpus Dóminiprender la yent cristiana,


  príso'l al judeznode comulgar grant gana,


  comulgó con los otrosel cordero sin lana.


  357 Mientre que comulgabana muy gran de presura


  el niño judeznoalzó la catadura,


  vío sobre'l altaruna bella figura,


  una fermosa dueñacon genta creatura.


  358 Vío que esta dueñaque posada estaba,


  a grandes e a chicosella los comulgaba;


  pagóse d'ella mucho,cuando más la cataba


  de la su fermosuramás se enamoraba.


  359 Isió de la eglesiaalegre e pagado,


  fue luego a su casacomo era vezado,


  menazólo el padreporque habié tardado,


  que mereciente erade ser fostigado.


  360 «Padre -dijo el niño-non vos negaré nada,


  ca con los cristianiellosfui grant madurgada;


  con ellos odí misaricamientre cantada,


  e comulgué con ellosde la hostia sagrada.»


  361 Pesóli esto muchoal malaventurado,


  como si lo toviesemuerto o degollado;


  non sabié con grant iraqué fer el dïablado,


  facié figuras malascomo demonïado.


  362 Habié dentro en casaesti can traïdor


  un forno grant e fieroque facié grant pavor;


  fízolo encenderel loco pecador,


  de guisa que echabasovejo grant calor.


  363 Priso esti niñueloel falso descreído,


  asín como estaba,calzado e vestido,


  dio con él en el fuegobravament encendido:


  ¡mal venga a tal padreque tal face a fijo!


  364 Metió la madre vocese grandes carpellidas,


  tenié con sus oncejaslas masiellas rompidas,


  hobo muchas de yentesen un rato venidas,


  de tan fiera quesaestaban estordidas.


  365 El fuego porque bravofue de grant cosiment,


  no li nució nin punto,mostróli buen talent;


  el niñuelo del fuegoestorció bien gent,


  fizo un grant miracloel Rey omnipotent.


  366 Yacié en paz el niñoen media la fornaz,


  en brazos de su madrenon yazrié más en paz,


  non preciaba el fuegomás que a un rapaz,


  ca'l facié la Gloriosacompaña e solaz.


  367 Isió de la foguerasin toda lisïón,


  non sintió calenturamás que otra sazón;


  non priso nula tacha,nula tribulación,


  ca pusiera en elliDios la su bendición.


  368 Preguntáronli todos,judíos e cristianos


  cómo podió vencerfuegos tan sobranzanos,


  cuando él non mandabalos piedes ni las manos


  quí lo cabtenié entro,ficiéselos certanos.


  369 Recudiólis el niñopalabra señalada:


  «La dueña que estabaenna siella dorada


  con su fijo en brazossobre'l altar posada,


  ésa me defendiéque non sintié nada.»


  370 Entendieron que eraSancta María ésta,


  que lo defendió ellade tan fiera tempesta;


  cantaron grandes laudes,ficieron rica festa,


  metieron esti miracloentre la otra gesta.


  371 Prisieron al judío,al falso desleal,


  al que a su fijueloficiera tan grant mal,


  legáronli las manoscon un fuerte dogal,


  dieron con elli entroen el fuego cabdal.


  372 Cuanto contarié homnepocos de pipïones,


  en tanto fo tornadocenisa e carbones,


  non dicién por su almasalmos nin oraciones,


  mas dicién denosteose grandes maldiciones.


  373 Diciénli mal oficio,faciénli mal ofrenda,


  dicién por «Pater noster»,«Cual fizo, atal prenda.»


  De la comunicandaDomni Dios nos defenda,


  pora'l dïablo seatan maleíta renda.


  374 Tal es Sancta Maríaque es de gracia plena,


  por servicio da Gloria,por deservicio pena;


  a los bonos da trigo,a los malos avena,


  los unos van en Gloria,los otros en cadena.


  375 Qui servicio li facees de buena ventura,


  qui'l fizo deservicionació en hora dura,


  los unos ganan graciae los otros rencura,


  a bonos e a malosso fecho los mestura.


  376 Los que tuerto li tieneno que la desirvieron,


  d'ella mercet ganaronsi bien gela pidieron;


  nunca repoyó ellaa los que la quisieron,


  ni lis dio en refiertael mal que li ficieron.


  377 Por probar esta cosaque dicha vos habemos,


  digamos un ejemplofermoso que leemos;


  cuando fuere contadomejor lo creeremos,


  que buscarli pesarmás nos aguardaremos.


  17. La iglesia de la Gloriosa profanada


  378 Tres caballeros erande una atenencia,


  con otro so vecinohabién malquerencia;


  matariénlo de gradosi hobiesen potencia,


  en buscarli muert malametién toda femencia.


  379 Tanto podieron ellosrevolver e buscar,


  hobiéronlo un díasolo a barruntar;


  echáronli celadaca queriénlo matar,


  más lo querién tenerque grant haber ganar.


  380 Entendiolos el otroque lo qerrian matar,


  non se osó por nadacon ellos acampar,


  empezó a foírcua querié escapar,


  movieron luego ellos,fuéronlo encalzar.


  381 El que iba fuyendocon mucho grant pavor


  trovó una eglesia,hobo end grant sabor,


  era de la Gloriosa,fecha en su honor,


  escondióse en ella,mesquino pecador.


  382 Los que lo segudabanque lo querién matar,


  non hobieron vergüenzadel sagrado logar;


  quísolo la Gloriosae Dios desamparar,


  hobiéronli la almadel cuerpo a sacar.


  383 Dentro enna eglesiade la Virgo sagrada,


  y fue esta personamuerta e liborada:


  tóvose la Gloriosamucho por afontada,


  los que la afontaronnon ganaron y nada.


  384 La Reina de Gloriatóvose por prendada,


  porque la su eglesiafincaba vïolada;


  pesó'l de corazón,fo ende despechada,


  demostrógelo luegoque lis era irada.


  385 Envïó Dios en ellosun fuego infernal,


  non ardié e quemabacom el de San Marzal,


  quemávalis los miembrosde manera mortal,


  dicién a grandes voces:«¡Sancta María, val!»


  386 Con esta majaduraeran mucho maltrechos,


  perdién piedes a manose fincaban contrechos,


  las piernas e los brazosbien cerca de los pechos,


  iba Sancta Maríaprendiendo sus derechos.


  387 Entendiónlo los pueblos,ellos no lo negaban,


  que ellos merecieron,por ond tanto lazraban,


  las virtudes sañosasque ellas lo majaban,


  no lo asmaban elloscuando las vïolaban.


  388 Los sanctos ni las sanctasno lis querién valer,


  graban cutianoa muy grant poder;


  prisieron un consejo,ante fuera a prender,


  tornar enna Gloriosaque los facié arder.


  389 Cadiéronli a precesdelant el su altar,


  plorando de sus ojoscuanto podién plorar,


  dicién: «Madre gloriosa,dénanos perdonar,


  ca non trobamos otroque nos pueda prestrar.


  390 Si nos mal mereciemos,ricament lo lazramos,


  bien nos verrá emientemientre vivos seamos;


  Madre, si nos perdonasbien te lo otorgamos


  que enna tu eglesiafuerza nunca fagamos.


  391 Madre, dánte buen precioque eres pïadosa,


  siempre pïadat traesmaguer eres sañosa;


  Madre plena de gracia,perdona esta cosa,


  dános buena respuesta,temprada e sabrosa.


  392 Madre, repisos somosdel yerro que ficiemos,


  erramos duramiente,grant locura trasquiemos,


  prisiemos grant quebranto,mayor lo mereciemos,


  pechado lo habemosel escot que comiemos.


  393 Madre, si non nos vales,de ti non nos partremos,


  si tú non nos perdonas,d'aquende nos iremos,


  si tú non nos acorreresa nada nos tenemos,


  sin ti d'esta fiebreterminar non podremos.»


  394 La Madre glorïosa,solaz de los cuitados,


  non desdeñó los gémitosde los homnes lazrado;


  non cató al su méritonin a los sus pecados


  mas cató su mesura,valió a los quemados.


  395 La dueña pïadosaque fue ante irada


  fue perdiendo la irae fue más amansada;


  perdonólis la sañaque lis tenié alzada,


  toda la malatíafue luego acabada.


  396 Amansaron los fuegos,que los facién arder,


  habién mayor remedioque non solién haber,


  sintién que la Gloriosapro lis querié tener,


  ploraban con grant gozo,non se sabién qué fer.


  397 Amansaron los fuegos,perdieron los dolores,


  mas nunca de los miembrosnon fueron bien señores,


  siempre fueron contrechos,siempre mendigadores,


  siempre se aclamabanpor mucho pecadores.


  398 Con esta mejoríaque Dios lis quiso dar,


  fueron luego al bispoabsolución ganar;


  ficieron confesióncomo la debién far,


  plorando de los ojos,mostrando grant pesar.


  399 Maestrólos el bispo,udió su confesión,


  entendió que viniéncon buena contrición,


  diólis su penitenciae la absolución,


  todo lo ál pasado,diólis su bendición.


  400 Sin muchas romeríasque lis mandó andar,


  sin muchas oracionesque lis mandó rezar,


  las armas con que fueronla eglesia quebrantar,


  mandógelas por siemprea sus cuestas levar.


  401 Estos penitencialescuando fueron maestrados


  e fueron absolvidosde todos los pecados,


  departiéronse luegotristes e desarrados,


  fueron a sendas partesde sus armas cargados.


  402 A sendas partes fueron,en uno non tovieron,


  como es mi creencianunca más se vidieron,


  nunca más so un techotodos tres non yoguieron,


  lo que mandó el bispobien e gent lo cumplieron.


  403 Si en fer la nemigafueron bien denodados,


  en fer la penitenciafueron bien aspirados,


  no lis dolién los miembros,andaban bien lazrados,


  prendiendo malas nochese días denegrados.


  404 Si en fer el pecadofueron ciegos e botos,


  fueron en emendarlofirmes e muy devotos;


  cuantos días visquieron,fueron muchos o pocos,


  dieron sobre sos carneslacerio e corrotos.


  405 De todos tres el uno,flaco e muy lazrado,


  vino en Anifridicomo diz el dictado,


  albergó enna villa,diéronli hospedado


  con una sancta femnado fue bien albergado.


  406 Contólis a los huéspedestoda su aventura,


  cómo enna eglesiaficieron desmesura,


  cómo Sancta Maríahobo d'ellos rencura,


  e cómo se perdieronde mala calentura.


  407 Teniendo que su dichono li serié creído,


  delante muchos homnestollióse el vestido,


  demostrólis un fierroque trayé escondido,


  cinto a la carona,correón desabrido.


  408 Podié haber en anchocuanto media palmada,


  era cerca del fierrola carne muy hinchada;


  la que yacié de yusoera toda quemada,


  fuése end otro díade buena madurgada.


  409 Ficiéronse los homnestodos maravillados,


  ca udién fuertes dichos,vedién miembros dañados,


  doquier que se juntabanmancebos o casados,


  d'eso fablaban todos,mozos e ajumados.


  410 Fue luego est miracloescripto e notado,


  por amor que non fueseen oblido echado,


  cogieron muchos miedode facer tal pecado,


  de quebrantar eglesiae logar consegrado.


  411 Tal es Sancta Maríacual entender podedes,


  a los que en mal andanéchalis malas redes;


  sobre los convertidosface grandes mercedes,


  muchos son los ejemplosque d'esto trovaredes.


  412 Tantos son los ejemplosque non serién contados,


  ca crecen cada día,dícenlo los dictados,


  éstos con ciento tantosdiezmos serién echados,


  ella ruegue a Cristopor los pueblos errados.


  18. Cristo y los judíos de Toledo


  413 En Toledo la noble,que es arzobispado,


  un día de grant festapor agosto mediado,


  festa de la Gloriosa,Madre del buen Criado,


  conteció un miraclogrant e muy señalado.


  414 Sedié el arzobispo,un leal coronado,


  en medio de la misasobre'l altar sagrado,


  udiéndola grant pueblo,pueblo bien adobado,


  la eglesia bien plena,el coro bien poblado.


  415 Las gentes muy devotassedién en oración,


  como homnes que quierenganar de Dios perdón,


  udieron una vozde grant tribulación,


  por ond fo perturbadatoda la procesión.


  416 Fablólis voz del cielo,dolient e querellosa,


  «Oíd -dijo- cristianosuna estraña cosa,


  la gent de judaísmo,sorda e cegajosa,


  nunca contra don Cristonon fo más porfïosa.


  417 Secundo que nos dicenlas sanctas escripturas,


  ficieron en don Cristomuy grandes travesuras;


  tajaba esa cuitaa mí las asaduras,


  mas en ellos quebrarontodas las sus locuras.


  418 Nin se dolién del Fijoque mal non merecié,


  nin de la Madre suyaque tal cuita vidié;


  pueblo tan descosido,que tal mal comedié,


  qui ál tal li ficiesenul tuerto non farié.


  419 Los que mala nacieron,falsos e traïdores,


  agora me renuevanlos antigos dolores;


  en grant priesa me tienene en malos sudores,


  en cruz está mi Fijo,luz de los pecadores.


  420 Otra vez crucifiganal mi caro Fijuelo,


  non entendrié ningunocuant grant es el mi duelo,


  críase en Toledoun amargo majuelo,


  non se crïó tan malonunca en esti suelo.»


  421 Udieron esta voztoda la clerecía,


  e muchos de los legosde la mozaravía;


  entendieron que eravoz de Sancta María,


  que facién contra ellalos judíos folía.


  422 Fabló el arzobispoque la misa cantaba,


  escuchólo el puebloque cerca li estaba.


  «Creed -dijo- concejoque la voz que fablaba


  prende muy grant superbia,por en se querellaba.


  423 Sepades que judíosfacen alguna cosa


  en contra Jesu Cristo,Fijo de la Gloriosa,


  por esa cuita andala Madre querellosa,


  non es esta querellabaldrera nin mintrosa.


  424 Conviento e concejo,cuantos aquí seedes,


  meted mientes en estoe no lo desdeñedes,


  si la cosa buscáredes,batuda hallaredes,


  d'esta malfetríaderecho tomaredes.


  425 Vayamos a las casas,esto no lo tardemos,


  de los rabís mayoresca algo hallaremos;


  desemos las yantaresca bien las cobraremos,


  si non, de la Gloriosamal rebtados seremos.»


  426 Moviéronse los pueblos,toda la clerecía,


  fueron a muy grant priesapora la judería;


  guïólos Jesu Cristoe la Virgo María,


  fo luego escubiertala su alevosía.


  427 Fallaron enna casadel raví más honrado


  un grant cuerpo de ceracomo homne formado,


  como don Cristo sovo,sedié crucifigado,


  con grandes clavos preso,grant plaga al costado.


  428 Cuanta fonta ficieronen el nuestro Señor


  allí la facién todapor nuestra deshonor;


  recabdáronlos luego,mas non con grant sabor,


  cual facién tal prisieron,¡grado al Criador!


  429 Fueron bien recabdadoslos que prender podieron,


  diéronlis yantar malacual ellos merecieron,


  y ficieron «Tu autem»,mala muerte prisieron,


  depués lo entendieronque mal seso ficieron.


  430 Qui a Sancta Maríaquisiere afontar,


  como estos ganaronasín deben ganar;


  mas pensémosla nosde servir e honrar,


  ca nos ha el su ruegoen cabo a prestar.


  19. El parto maravilloso


  431 De un otro miraclovos queremos contar


  que cuntió otro tiempoen un puerto de mar;


  estonz lo entendredese podredes jurar


  la virtud de Maríaque es cada logar.


  432 Entendredes en ellocómo es la Gloriosa,


  en mar e en terreno,por todo poderosa,


  cómo vale aína,ca non es perezosa,


  e nunca trovó homnemadre tan pïadosa.


  433 Cerca una marisma,Tumba era clamada,


  faciése una islacabo la orellada;


  facié la mar por ellaesida e tornada,


  dos veces en el díao tres a la vegada.


  434 Bien dentro enna isla,de las ondas cerquiella,


  de Sant Miguel era,habié una capiella;


  cuntién grandes virtutessiempre en esa ciella,


  mas era la entradaun poco asperiella.


  435 Cuando querié el marcontra fuera esir,


  isié a fiera priesa,non se sabié sofrir;


  homne maguer ligerono li podrié foír,


  si ante non isiese,y habrié a perir.


  436 El día de la festadel arcángel precioso,


  era el mar más quedo,yacié más espacioso,


  udié el pueblo misanon a son vagaroso,


  fuyén luego a salvoa corso presuroso.


  437 Un día por ventura,con la otra mesnada,


  metióse una femnaflaquiella e preñada,


  non podió aguardarsetan bien a la tornada,


  tóvose por repisaporque era entrada.


  438 Las ondas vinién cerca,las gentes alongadas,


  habié con el desarrarolas piernas embargadas;


  las compañas non erande valerli osadas,


  en poquiello de términoyacién muchas jornadas.


  439 Cuand ál non podiénlas gentes con ardura,


  «¡Válasli Sancta María!»dicién a grant presura;


  la preñada mesquina,cargada de rencura,


  fincó entre las ondasen fiera angostura.


  440 Los que eran esidos,como non vedién nada,


  cuidaban bien sin dubdaque era enfogada;


  dicién: «Esta mesquinafue desaventurada,


  sos pecados toviéronliuna mala celada.»


  441 Ellos esto diciendo,encogióse la mar,


  en poco de ratiellotornó en su logar;


  quísolis don Cristogrant miraclo demostrar,


  por ond de la su Madrehobiesen qué fablar.


  442 Ellos, que se queriéntodos ir su carrera,


  estendieron los ojoscataron a la glera,


  vidieron que viniéuna mugier señera,


  con so fijo en brazosen contra la ribera.


  443 Ficiéronse las gentestodas maravilladas,


  tenién que fantasíalas habié engañadas;


  pero a poca d'horafueron certifigadas,


  rendién gracias a Cristotodas manos alzadas.


  444 Disieron: «Decit, dueña,por Dios e caridat,


  por Dios vos conjuramos,decitnos la verdat;


  decitnos de la cosatoda certenedat,


  e cómo vos librastesde vuestra empreñedat.


  445 Por Dios avino esto,en ello non dubdamos,


  e por Sancta Maríaa la que nos rogamos,


  e por Sant Miguelen cuya voz andamos,


  es esti miraclobien que lo escribamos.»


  446 «Oíd -dijo la dueña-la mi buena compaña,


  creo que non udiestesnunca mejor hazaña;


  será bien retraídapro la tierra estraña


  en Grecia e en Áfricae en toda España.


  447 Cuando vidi que de muertestorcer non podía,


  que de las fieras ondascircundada sedía,


  comendéme a Cristoe a Sancta María,


  ca pora mí consejootro non entendía.


  448 Yo en esto estando,vino Sancta María,


  cubrióme con la mangade la su almejía;


  non sentí nul periglomás que cuando dormía,


  si yoguiese en vanomás leida non sería.


  449 Sin cuita e sin pena,sin ninguna dolor,


  parí esti fijuelo,¡grado al Criador!


  Hobi buena madrina,non podrie mejor,


  fizo misericordiasobre mí, pecador.


  450 Fizo en mí grant gracia,non una ca doblada,


  si por ella non fuese,serie enfogada,


  valiome en el parto,si non, sería dañada,


  nunca mugier non hobomadrina tan honrada.


  451 Asín fo mi faciendacomo yo vos predigo,


  fizo Sancta Maríagrant pïadat comigo,


  onde todos debemosprender ende castigo,


  pregarla que nos libredel mortal enemigo.»


  452 Hobieron del miraclotodos grant alegría,


  rendieron a Dios graciase a Sancta María,


  ficieron un buen cánticotoda la confradía,


  podriélo en la glesiacantar la clerecía:


  453 Cristo, señor e padre,del mundo redentor,


  que por salvar el mundosofrist muert e dolor,


  tú seas beneítoca eres buen señor,


  nunca te priso ascode homne pecador.


  454 Tú librest a Jonásdel vientre del pescado,


  que lo tovo tres díasen el vientre cerrado,


  non priso lisïónca fue de ti guardado,


  el miráculo viejooï es renovado.


  455 Fijos de Israëlcuando la mar pasaron,


  que por tu mandamientotras Moïsés guïaron,


  yaciendo so las ondasnul daño non tomaron,


  mas los persecutorestodos se enfogaron.


  456 Los antigos miraclos,preciosos e honrados,


  por ojo los vemosagora renovados;


  Señor, los tos amigosen el mar fallan vados,


  a los otros en secolos troban enfogados.


  457 Señor, la tu potentia,grant e marabillosa,


  ésa salvó a Peidroenna mar periglosa;


  Señor, que encarnestienna Virgo gloriosa,


  en ti sólo fiamosca non en otra cosa.


  458 Señor, benedicta seala tu virtut sagrada,


  benedicta la tu Madre,reina coronada,


  tú seas bendicto,ella sea laudada,


  Señor, hobist en ellabenedicta posada.


  459 Señor, que sin fin erese sin empezamiento,


  en cuya mano yacenlos mares e el viento,


  dena tu bendicióndar en esti conviento,


  que laudarte podamostodos de un taliento.


  460 Varones e mugieres,cuantos aquí estamos,


  todos en ti creemos,e a ti adoramos,


  a ti e a tu Madretodos glorificamos,


  cantemos en tu nomneel «Te Deüm laudamus».


  20. El monje embriagado


  461 De un otro miraclovos querría contar


  que cuntió en un monjede hábito reglar;


  quísolo el dïablodurament espantar,


  mas la Madre gloriosasópogelo vedar.


  462 De que fo enna orden,bien deque fo novicio,


  amó a la Gloriosasiempre facer servicio;


  guardóse de folía,de fablar en fornicio,


  pero hobo en cabode caer en un vicio.


  463 Entró enna bodegaun día por ventura,


  bebió mucho del vino,esto fo sin mesura,


  embebdóse el loco,isió de su cordura,


  yogó hasta la viésperassobre la tierra dura.


  464 Bien a hora de viésperas,el sol bien enflaquido,


  recordó malamientre,andaba estordido,


  isió contra la claustrahascas sin nul sentido,


  entendiéngelo todosque bien habié bevido.


  465 Peroque en sus piedesnon se podié tener,


  iba a la eglesiacomo solié facer;


  quísoli el dïablozancajada poner,


  ca bien se lo cuidabarehezmientre vencer.


  466 En figura de toroque es escalentado,


  cavando con los piedes,el cejo demudando,


  con fiera cornadura,sañoso e irado,


  paróseli delanteel traïdor probado.


  467 Faciéli gestos malosla cosa dïablada,


  que li metrié los cuernospor media la curada;


  priso el homne buenomuy mala espantada,


  mas valió'l la Gloriosa,reina coronada.


  468 Vino Sancta Maríacon hábito honrado,


  tal que de homne vivonon serié apreciado,


  metióselis en medioa él e al Pecado,


  el toro tan superbiofue luego amansado.


  469 Menazóli la dueñacon la falda del manto,


  esto fo pora elliun muy mal quebranto;


  fuso e desterrósefaciendo muy grant planto,


  fincó en paz el monje¡gracias al Padre Sancto!


  470 Luego a poco rato,a pocas de pasadas,


  ante que empezasea sobir ennas gradas,


  cometiólo de cabocon figuras pesadas,


  en manera de canfiriendo colmelladas.


  471 Vinié de mala guisa,los dientes regañados,


  el cejo muy turbio,los ojos remellados,


  por ferlo todo piezas,espaldas e costados.


  «Mesiello -dicié elli-graves son mis pecados.»


  472 Vien se cuidó el monjeseer despedazado,


  sedié en fiera cueta,era mal desarrado,


  mas valió'l la Gloriosa,es cuerpo adonado,


  como fizo el torofo el can segudado.


  473 Entrante de la glesiaenna somera grada,


  cometiólo de cabola tercera vegada,


  en forma de león,una bestia dubdada,


  que trayé tal ferezaque non serié asmada.


  474 Allí cuidó el monjeque era devorado,


  ca vidié por verdatun fiero encontrado:


  peor li era estoque todo lo pasado,


  entre su voluntatmaldicié al Pecado.


  475 Dicié: «¡Valme, Gloriosa,Madre Sancta María,


  válame la tu graciaoï en esti día,


  ca só en grant afruento,en mayor non podría!


  ¡Madre non pares mientesa la mi grant folía!»


  476 Abés podió el monjela palabra complir,


  veno Sancta Maríacomo solié venir,


  con un palo en manopora león ferir,


  metióselis delante,empezó a decir:


  477 «¿Don falso alevoso,non vos escarmentades?


  mas yo vos daré oylo que vos demandades;


  ante lo compraredesque d'aquend vos vayades,


  con quién volvistes guerraquiero que lo sepades.»


  478 Empezóli a darde grandes palancadas,


  non podién las menudasescuchar las granadas,


  lazraba el leóna buenas dinaradas,


  non hobo en sus díaslas cuestas tan sovadas.


  479 Dicié'l la buena dueña:«¡Don falso traïdor,


  que siempre en mal andas,eres de mal señor,


  si más aquí te prendoen esti derredor,


  de lo que oï prendes,aún prendrás peor.»


  480 Desfizo la figura,empezó a foír,


  nunca más fo osadoal monje escarnir,


  ante pasó grant tiempoque podiese guarir,


  plógoli al dïablocuando lo mandó ir.


  481 El monje que por todoesto habié pasado,


  de la carga del vinonon era bien folgado,


  que vino e que miedohabiénlo tan sovado


  que tornar non podióa su lecho usado.


  482 La reina preciosae de precioso fecho


  prísolo por la mano,levólo pora'l lecho,


  cubriólo con la mantae con el sobrelecho,


  púso'l so la cabezael cabezal derecho.


  483 Demás, cuando lo hoboen su lecho echado,


  sanctiguó'l con su diestrae fo bien sanctiguado;


  «Amigo -díso'l- fuelga,ca eres muy lazrado,


  con un poco que duermasluego serás folgado.


  484 Pero esto te mando,a firmes te lo digo,


  cras mañana demandaa fulán mi amigo;


  confiésate con ellie serás bien comigo,


  ca es mucho buen homnee dar't ha buen castigo.


  485 Quiero yo ir mi víansalvar algún cuitado,


  eso es mi delicio,mi oficio usado,


  tu finca bendichoa Dios acomendado,


  mas non se te oblidelo que te hé mandado.»


  486 Díjo'l el homne bueno:«Dueña, fe que debedes,


  vos que en mí ficiestestan grandes mercedes,


  quiero saber quí sodeso qué nomne habedes,


  ca yo gano en ello,vos nada non perdedes.»


  487 Diso la buena dueña:«Seas bien sabidor:


  yo só la que paríal vero Salvador,


  que por salvar el mundosufrió muert e dolor,


  al que facen los ángelesservicio e honor.»


  488 Diso el homne bono:«Esto es de creer,


  de ti podrié, Señora,esta cosa nacer;


  désateme, Señora,los tus piedes tañer,


  nunca en esti siegloveré tan grant placer.»


  489 Contendié el bon homne,queriése levantar,


  por fincar los hinojos,lo piedes li besar;


  mas la Virgo gloriosano lo quiso esperar,


  tollióseli de ojos,hobo él grant pesar.


  490 No la podié a ellapor do iba veer,


  mas vedié grandes lumnesredor ella arder;


  no la podié por nadade los oios toller,


  facié muy grant derechoca fízo'l grant placer.


  491 Otro día mañana,venida la luz clara,


  buscó al homne bonoque ella li mandara,


  fizo su confesióncon humildosa cara,


  no li celó un puntode cuanto que pasara.


  492 El maestro al monje,fecha la confesión,


  dióli consejo bueno,dióli absolución,


  metió Sancta Maríaen él tal bendición,


  que valió más por ellitoda esa congregación.


  493 Si ante fora bono,fo desende mejor;


  a la Sancta Reina,Madre del Criador,


  amóla siempre mucho,fízo'l siempre honor,


  feliz fo el que ellacogió en su amor.


  494 El otro homne bono,no lo saurie nomnar,


  al que Sancta Maríalo mandó maestrar,


  cogió amor tan firmede tanto la amar


  que desar's ié por ellala cabeza cortar.


  495 Todas las otras gentes,legos e coronados,


  clérigos e canongese los escapulados,


  fueron de la Gloriosatodos enamorados,


  que sabe acorrertan bien a los cuitados.


  496 Todos la bendiciéne todos la laudaban,


  las manos e los ojosa ella los alzaban,


  retrayén los sos fechos,las sos laudes cantaban,


  los días e las nochesen eso las pasaban.


  497 Señores e amigos,muévanos esta cosa,


  amemos e laudemostodos a la Gloriosa,


  non echaremos manoen cosa tan preciosa,


  que tan bien nos acorraen hora periglosa.


  498 Si nos bien la sirviéremos,quequiere que'l pidamos,


  todo lo ganaremos,bien seguros seamos;


  aquí lo entendremosbien ante que muramos,


  lo que allí metiéremosque bien lo empleamos.


  499 Ella nos dé su graciae su bendición,


  guárdenos de pecadoe de tribulación,


  de nuestras liviandadesgánenos remisión,


  que non vayan las almasnuestras en perdición.


  21. De cómo una abadesa fue preñada et por su convento fue acusada et después por la Virgen librada


  500 Señores e amigos,compaña de prestar,


  de que Dios se vos quisotraer a est logar,


  aún si me quisiésedesun poco esperar,


  en un otro miraclovos querría fablar.


  501 De un otro miraclovos querría cantar,


  que fizo la Gloriosa,estrella de la mar,


  si oírme quisiéredesbien podedes jurar


  que de mejor bocadonon podriédes tastar.


  502 Ennos tiempos derechosque corrié la verdat,


  que non dicién por nadalos homnes falsedat,


  estonz vivién a buenas,vinién a vegedat,


  vedién a sus trasnietosen séptima edat.


  503 Facié Dios por los homnesmiráculos cuitiano,


  ca non querié nigunomentir a su cristiano,


  habién tiempos derechosivierno e verano,


  semejaba el siegloque todo era plano.


  504 Si pecaban los homnes,facién bien penitencia,


  perdonávalis luegoDios toda la malqerencia,


  habién con Jesu Cristotoda su atenencia;


  quiérovos dar a estouna buena sentencia.


  505 De una abatisavos quiero fer conseja,


  que pecó en puntocomo a mí semeja,


  quisiéronli sus dueñasrevolver mala ceja,


  mas no'l empedecieronvalient una erveja.


  506 En esta abadesayacié mucha bondat,


  era de grant recabdoe de grant caridat,


  guïaba su convientode toda voluntat,


  vivién segund reglaen toda honestat.


  507 Pero la abadesacadió una vegada,


  fizo una locuraque es mucho vedada;


  pisó por su venturayerba fuert enconada,


  cuando bien se catidofallóse embargada.


  508 Fo'l creciendo el vientreen contra las terniellas,


  fuéronseli faciendopecas ennas masiellas,


  las unas eran grandes,las otras más poquiellas,


  ca ennas primerizascaen estas cosiellas.


  509 Fo de las compañerasla cosa entendida,


  non se podié celarla flama encendida,


  pesaba a las unasque era mal caída,


  mas placiélis sobejoa la otra partida.


  510 Apremiávalas mucho,teniélas encerradas,


  e non les consintiéfer las cosas vedadas;


  querrien veerla muertalas locas malfadadas,


  cunte a los preladosesto a las vegadas.


  511 Vidieron que non eracosa de encobrir,


  si non podrié de todasel dïablo reír;


  envïaron al bispopor su carta decir


  que no las visitabae debiélo padir.


  512 Entendió el obispoenna mesagería


  o que habién contiendao ficieron folía;


  vino fer su oficio,visitar la mongía,


  hobo a entendertoda la pletesía.


  513 Desemos al obispofolgar en su posada,


  finque en paz e duermaelli con su mesnada,


  digamos nos qué fizola dueña embargada,


  ca sabié que otro díaserié porfazada.


  514 Cerca de la su cámarado solié albergar,


  tenié un apartado,un apuesto logar,


  era su oratorioen que solié orar,


  de la Gloriosa eravocación el altar.


  515 Ý tenié la imagende la Sancta Reina


  la que fue para el mundosalut e medicina,


  teniéla afeitadade codrada cortina,


  ca por todos en caboésa fue su madrina.


  516 Sabié que otro díaserié mal porfazada,


  non habié alguna escusaa la cosa probada;


  tomó un buen consejola bienaventurada,


  esto fue maravillacomo fue acordada.


  517 Entró al oratorioella sola, señera,


  non demandó consigoninguna compañera,


  paróse desarradaluego de la primera,


  mas Dios e su venturaabriéronli carrera.


  518 Debatióse en tierradelante el altar,


  cató a la imagen,empezó de llorar :


  «¡Valme -diso- Gloriosa,estrella de la mar,


  ca non he nul consejoque me pueda prestar.


  519 Madre, bien lo leemos,dícelo la escriptura,


  que eres de tal gratiae de tan grant mesura,


  que qui de voluntatte dice su rencura,


  tú luego li acorresen toda su ardura.


  520 Tu acorriste, Señora, a Theóphiloque era desperado,


  que de su sangre fizocarta con el Pecado,


  por el tu buen consejofue reconcilïado,


  onde todos los homneste lo tienen a grado.


  521 Tú acorrist, Señora,a la Egiptïana,


  que fue pecador muchoca fue muger liviana;


  Señora benedicta,de qui todo bien mana,


  dame algún consejoante de la mañana.


  522 Señora benedicta,non te podí servir,


  pero améte siemprelaudar e bendecir;


  Señora, verdat digoe non cuido mentir,


  querría seer muertasi podiese morir.


  523 Madre del Rey de Gloria,de los cielos Reina,


  mane de la tu graciaalguna medicina;


  libra de mal porfazouna muger mezquina,


  esto si tú lo quierespuede seer aína.


  524 Madre, por el amordel Fijo querido,


  Fijo tan sin embargo,tan dulce tan cumplido,


  non finque repoyada,esta merced te pido,


  ca veo que me segudansobre grant apellido.


  525 Si non prendes, Señora,de mí algún consejo,


  veo mal aguisadade salir a consejo;


  aquí quiero moriren esti logarejo,


  ca si allá sallieroferme án mal trebejo.


  526 Reina coronada,templo de castidat,


  fuent de misericordia,torre de salvedat,


  fes en aquesta cuitaalguna pïadat,


  en mí non se agotela tu grant pïadat.


  527 Quiero contra tu Fijodar a ti por fianza,


  que nunca más non torneen aquesta erranza.


  Madre, si fallesciero,fes en mí tal venganza,


  que todo el mundo fablede la mi malandanza.»


  528 Tan afincadamentefizo su oración


  que la oyó la Madrellena de bendición;


  com qui amodorridavío grant visïón,


  tal que debié en homnefacer edificación.


  529 Traspúsose la dueñacon la grant cansedad,


  Dios lo obraba todopor la su pïadat;


  apareció'l la Madredel Rey de magestad,


  dos ángeles con ellade muy grant claridat.


  530 Hobo pavor la dueñae fo mal espantada,


  ca de tal visïónnunca era usada;


  de la grant claridatfo mucho embargada,


  pero de la su cuitafo mucho alleviada.


  531 Dísoli la Gloriosa:«Aforzad, abadesa,


  bien estades comigo,non vos pongades quesa,


  sepades que vos trayomuy buena promesa,


  mejor que non querriéla vuestra prioresa.


  532 Non hayades nul miedode caer en porfazo,


  bien vos a Dios guardadade caer en es lazo,


  bien lis id a osadasa tenerlis el plazo,


  non lazrará por esoel vuestro espinazo.»


  533 Al sabor del solazde la Virgo glorïosa


  non sintiendo la madredel dolor nula cosa,


  nació la creaturacosiella muy fermosa,


  mandóla a los ángelesprender la Glorïosa.


  534 Dísolis a los ángeles:«A vos ambos castigo,


  levad esti niñueloa fulán mi amigo;


  decid que'm lo críe,yo asín gelo digo,


  ca bien vos creerá,luego seed comigo.»


  535 Moviéronse los ángelesa muy grant ligereza,


  recabdaron la cosasin ninguna pereza,


  plógol' al ermitañomás que con grant riqueza,


  ca de verdad bien erauna rica nobleza.


  536 Recudió la parida,fízose sanctiguada,


  dicié: «¡Valme, Glorïosa,reina coronada!


  ¿si es esto verdado si só engañada?


  Señora beneíta¡val a esta errada!»


  537 Palpóse con sus manoscuando fo recordada,


  por ventre, por costadose por cada ijada,


  trobó so vientre llacio,la cinta muy delgada,


  como muger que esde tal cosa librada.


  538 No lo podié creerpor ninguna manera,


  cuidaba que fo sueño,non cosa verdadera;


  plapose e catósela begada tercera,


  fízose de la dubdaen cabo bien certera.


  539 Cuand se sintió delibrela preñada mesquina,


  fo el saco vacíode la mala farina,


  empezó con grant gozocantar «Salve Regina»,


  que es de los cuitadossolaz e medicina.


  540 Ploraba de los ojosde muy grant alegría,


  dicié laudes preciosasa la Virgo María,


  non se temié del bisponin de su cofradría,


  ca terminada erade la fuert malatía.


  541 Ploraba de los ojose facié oraciones,


  dicié a la Glorïosalaudes e bendiciones,


  dicié: «Laudada seas,Madre, todas sazones,


  laudarte deben siempremugieres e varones.


  542 Era en fiera cuitae en fiera pavura,


  caí a los tos piedes,dísite mi ardura,


  acorrióme, Señora,la tu buena mesura:


  debes laudada serde toda creatura.


  543 Madre, yo sobre todoste debo bendecir


  laudar, magnificar,adorar e servir,


  que de tan grant infamiame denesti guarir,


  que podrié tod el mundosiempre de mí reír.


  544 Si esta mi nemigaisiese a concejo,


  de todas las mugieresserié riso sobejo;


  cuant grant es e cuant bono,Madre, el to consejo


  no lo asmarié homnenin grant nin poquellejo.


  545 La merced e la graciaque me denesti fer,


  no lo sabría, Madre,yo a ti gradecer


  ni lo podrié, Señora,yo nunca merecer,


  mas non cesaré nuncagracias a ti render.»


  546 Bien fincarié la dueñaen su contemplación,


  laudando la Glorïosa,faciendo oración,


  mas vínoli mandadode la congregación


  que fuese a cabillofacer responsïón.


  547 Como en el porfazonon se temie caer,


  fo luego a los piedesdel obispo seer;


  quíso'l besar las manos,ca lo debié facer,


  mas él non gelas quisoa ella ofrecer.


  548 Empezóla el bispoluego a increpar


  que habié fecha cosapor que debié lazrar,


  e non debié por nadaabadesa estar,


  nin entre otras monjasnon debié habitar:


  549 «Toda monja que facetan grant deshonestat,


  que non guarda so cuerponin tiene castidat,


  debié seer echadade la socïedat;


  allá por do quisierefaga tal suciedat.»


  550 «Señor -dísoli ella-¿por qué me maltraedes?


  Non só por aventuratal como vos tenedes.»


  «Dueña -diso el bispo-¿por que vos lo neguedes?


  Non seredes creídaca a probar seredes.»


  551 «Dueña -diso el bispo-esit vos al hostal,


  nos habremos consejo,depués faremos ál.»


  «Señor -diso la dueña-non decides nul mal,


  yo a Dios me comiendo,al que puede e val.»


  552 Isió la abadesafuera del consistorio,


  como mandó el bispofo pora'l diversorio;


  ficieron su cabillola ira e el odio,


  amasaron su masade farina de ordio.


  553 Dísolis el obispo:«Amigas, non podemos


  condepnar esta dueñamenos que la probemos.»


  Dísoli el conviento:«De lo que bien sabemos,


  señor, en otra pruebanos ¿por qué entraremos?»


  554 Dísolis el obispo:«Cuando fuere vencida,


  vos seredes más salvas,ella más confondida,


  si non, nuestra sentenciaserié mal retraída,


  no li puede en caboprestar nula guarida.»


  555 Envïó de sos clérigosen qui él más fiaba,


  que probasen la cosade cuál guisa estaba;


  tolliéronli la sayamaguer que li pesaba,


  falláronla tan secaque tabla semejaba.


  556 Non trovaron en ellasigno de preñedat,


  nin leche nin batudade nula malveztat;


  disieron: «Non es estofuera grant vanidat,


  nunca fo levantadatan fiera falsedat.»


  557 Tornaron al obispo,disiéronli: «Señor


  savet que es culpadade valde la seror;


  quiquiere que ál vos diga,salva vuestra honor,


  dizvos tan grant mentiraque non podrié mayor.»


  558 Cuidóse el obispoque eran decebidos,


  que lis habié la dueñadineros prometidos;


  dijo: «Domnos maliellos,non seredes creídos,


  ca otra quilma tienede yuso los vestidos.»


  559 Diso: «Non vos lo quierotan aína creer,


  o sodes vergonzososo prisiestes haber:


  yo quiero esta cosapor mis ojos ver,


  si non, qui lo apusolo debe padecer.»


  560 Levantóse el bispoonde estaba asentado,


  fo pora la abadesasañoso e irado;


  fízoli despujarla cogulla sin grado,


  probó que'l aponiéncrimen falso probado.


  561 Tornóse al conviento,bravo e muy felón,


  «Dueñas -diso- ficiestesuna grant traïción;


  pusiestes la señoraen tal mala razón


  que es muy despreciadavuestra religïón.


  562 Esta cosa non puedesin juticia pasar,


  la culpa que quisiestesvos a ella echar,


  el Decreto lo manda,en vos debe tornar,


  que debedes serechadas d'est logar.»


  563 Vío la abadesalas dueñas mal judgadas,


  que habién a serde la casa echadas;


  sacó apart al bispo,bien a quince pasadas,


  «Señor -diso- las dueñasnon son mucho culpadas.»


  564 Dísoli su faciendapor que era pasada,


  por sos graves pecadoscómo fo engañada;


  cómo la acorrióla Virgo coronada,


  si por ella non fuese,fuera mal porfazada.


  565 E cómo mandó ellael niñuelo levar,


  cómo al ermitañogelo mandó criar:


  -«Señor, si vos quisiéredespodédeslo probar:


  ¡Por caridat, non pierdanlas dueñas el logar!


  566 Más quiero yo señeraser embergonzada


  que tanta buena dueñasea desemparada.


  Señor, merced vos pido,parcid esta vegada,


  por todas a mí seala penitencia dada.»


  567 Espantóse el bispo,fo todo demudado,


  diso: «Dueña, si estopuede ser probado,


  veré don Jesu Cristoque es vuestro pagado,


  yo mientre fuero vivofaré vuestro mandado.»


  568 Envïó dos calongesluego al ermitaño,


  probar esto si erao verdat o engaño;


  trovaron al bon homnecon hábito estraño,


  teniendo el niñueloenvuelto en un paño.


  569 Mostrólis el infantrecién nado del día,


  diso que lo mandaracriar Sancta María;


  qui en esto dubdasefarié bavequía,


  ca era verdat puraca non vallitanía.


  570 Tornaron al obispoluego con el mandado,


  disiéronli por nuevaslo que habién probado:


  «Señor -disieron- d'estoseï certificado,


  si non, farás grant yerro,ganarás grant pecado.»


  571 Tovos el obispo ennadueña por errado,


  cadióli a los piedesen el suelo postrado.


  «Dueña -diso- mercet,ca mucho só errado,


  ruégovos que me seael yerro perdonado.»


  572 «¡Señor -diso la dueña-por Dios e la Gloria,


  catat vuestra mesura,non fagades tal cosa!


  Vos sodes homne sancto,yo pecadriz doliosa,


  si en ál non tornadesseré de vos sanosa.»


  573 La dueña con el bispohabié esta entencia,


  mas fináronlo todoen buena abenencia.


  Jamás hobieron ambosamor e bienquerencia,


  encerraron su vidaen buena pacïencia.


  574 Metió paz el obispoenna congregación,


  amató la contiendae la disensïón,


  cuand quiso despedirse,diólis su bendición,


  fo bona pora todosesa visitación.


  575 Envïó sus saludesal santo ermitaño,


  como a buen amigo,a cuempadre fontano,


  que criase el niñohasta'l seteno año,


  desende él pensariéde ferlo buen cristiano.


  576 Cuando vino el término,los siet años pasados,


  envïó de sos clérigos,dos de los más honrados,


  que trasquiesen el niñodel mont a los poblados;


  recabdáronlo elloscomo bien castigados.


  577 Adusieron el niñoen el yermo criado,


  de los días que era,era bien enseñado;


  plógol al obispo,fo ende muy pagado,


  mandó'l poner a letrascon maestro letrado.


  578 Isió muy bon homneen todo mesurado,


  parecié bien que fuerade bon amo criado.


  Era el pueblo todod'elli mucho pagado,


  cuando murió el bispo,diéronli el bispado.


  579 Guïólo la Gloriosaque lo dio a criar,


  sabié su obispadocon Dios bien gobernar;


  guïaba bien las almascomo debié guiar,


  sabié en todas cosasmesura bien catar.


  580 Amábanlo los pueblose las sus clerecías,


  amábanlo calongese todas las mongías,


  todos por ond estabanrogaban por sos días,


  fuera algunos folesque amaban folías.


  581 Cuando vino el términoque hobo de finar,


  no lo desó su amaluengamientre lazrar;


  levólo a la gloria,a seguro lograr


  do ladrón nin merinonunca puede entrar.


  582 A la Virgo gloriosatodos gracias rendamos,


  de qui tantos miraclosleemos e probamos;


  ella nos dé su graciaque servirla podamos,


  e nos guíe fer cosaspor ond salvos seamos. (Amén.)


  22. El romero naufragado


  583 Señores, si quisiésedesmientre dura el día,


  d'estos tales miraclosaún más vos dizría;


  si vos non vos quesásedes,yo non me quesaría,


  ca como pozo fondo,tal es Sancta María.


  584 Tal es Sancta Maríacomo el cabdal río,


  que todos beben d'elli,bestias e el gentío,


  tan grant es cras como eri,e non es más vacío,


  en todo tiempo corre,en caliente e en frío.


  585 Siempre acorre ellaen todos los lugares,


  por valles e por montes,por tierras e por mares;


  qui rogarla sopiesecon limpios paladares


  no lo podrién torzonesprender a los ijares.


  586 Leemos un miraclode la su santidat


  que cuntió a un bispo,homne de caridat,


  que fo homne católicode grant autoridat;


  víolo por sus ojos,bien sabié la verdat.


  587 Asín como lo vío,asín lo escribió,


  non menguó d'ello nada,nada non eñadió;


  Dios li dé paraísoca bien lo mereció,


  alguna misa disoque tanto no'l valió.


  588 Cruzáronse romeospor ir en Ultramar,


  saludar el Sepulcro,la Vera Cruz orar;


  metiéronse ennas navespora Acre pasar,


  si el Padre del Cielolos quisiese guiar.


  589 Hobieron vientos bonosluego de la entrada,


  oraje muy sabroso,toda la mar pagada;


  habién grant alegríala alegre mesnada:


  con tal tiempo aínahabrién la mar pasada.


  590 Habién buena partidade la mar travesada,


  que la habrién aínaa l'otra part pasada,


  mas tóvolis su fadouna mala celada,


  fo la grant alegríaen tristicia tornada.


  591 Movióse la tempesta,una oriella brava,


  desarró el maestroque la nave guïaba;


  nin a sí nin a otrinul consejo non daba,


  toda su maestríanon valié una haba.


  592 Cuntiólis otra cosa,otra grant ocasión:


  rompióselis la naveyuso en el fondón:


  vedién entrar grant agua,rompié cada rencón,


  habié a hir la cosatoda a perdición.


  593 Cerca la mayor navetrayén otra pocaza,


  non sé si li diciéngalea o pinaza,


  que si fuesen cuitadosde oriella malvaza,


  en ésa estorciesende la mala pelaza.


  594 Fizo el marinerocomo leal cristiano,


  a su señor el bispotomólo por la mano;


  con otros, bonos homnesde pleito más lozano,


  metiólos en la barca,priso consejo sano.


  595 Un de los peregrinoscuidó seer artero,


  dio salto de la naveca era bien ligero;


  cuidó enna galeaentrar por compañero,


  enfogóse en la agua,murió mas non señero.


  596 Abés podrié sermedia hora complida,


  quísolo Dios sofrir,fo la nave somida;


  de la turma que eraentro remanecida,


  por medicina unonon escapó a vida.


  597 El bispo e los otrosque con elli isieron,


  isieron a terrenodo más cerca podieron;


  ficieron muy grant duelopor los que perecieron,


  pesávanlis porquécon ellos non murieron.


  598 Habiendo de los muertosduelo grant e pesar,


  estendieron los ojos,cataban a la mar,


  si verién de los muertosalgunos arribar,


  ca el mar nunca quierecosa muerta celar.


  599 Catando si algunosmuertos podrién ver,


  por darlis cimiterio,so tierra los meter,


  vidieron palombiellasde so la mar nacer,


  cuantos fueron los muertostantas podrién ser.


  600 Vidieron palombiellasesir de so la mar,


  más blancas que las nievescontra'l cielo volar;


  credién que eran almasque querié Dios levar


  al sancto paraíso,un glorioso logar.


  601 De derecha envidiase querién desquicar,


  porque fincaron vivoshabién un grant pesar,


  ca credién bien afirmes,non era de dubdar


  que almas era desos,los que sumió la mar.


  602 Dicién: «¡Aï, romeos!Vos fuestes venturados,


  que ya sodes "per ignemet per aquam" pasados;


  nos fincamos en yermocomo desamparados,


  nos velamos, ca vosdormides segurados.


  603 Grado al Padre Sanctoe a Sancta María,


  ya vestides la palmade vuestra romería;


  nos somos en tristiciae vos en alegría,


  nos cuidamos fer sesoe ficiemos folía.»


  604 Habiendo grant quebrantodel daño que lis vino,


  querién prender carrera,entrar en su camino;


  vidieron de la maresir un peregrino,


  semejaba que eraromeruelo mesquino.


  605 Cuando vino a ellos,que fue en la ribera,


  conociéronlo todosque el que salió era;


  sanctiguáronse todos:«¿Cómo, por cuál manera


  fincó en el mar vivouna hora señera?»


  606 Diso el peregrino:«Oídme, ¡sí vivades!


  Yo vos faré certerosen eso que dubdades,


  cómo escapé vivoquiero que lo sepades,


  dizredes "Deo gracias"luego que lo udades.


  607 Cuando de la grant navequise fuera salir,


  ca parecié por ojoque se querié somir,


  vedía que de muertenon podía guarir:


  "¡Valme Sancta María!"empecé a decir.


  608 Disi esta palabra:"¡Valme, Sanct a María!"


  Non podí más dicirca vagar non había;


  fue luego ella prestapor su placentería,


  si non fuese por ellaenfogado sería.


  609 Luego fo ella presta,aduso un buen paño,


  paño era de precio,nunca vid su calaño;


  echómelo de suso,diso: "Non pendrás daño,


  cuenta que te dormistio que yoguist en vano."


  610 Nunca tan rica obravío home carnal,


  obra era angélica,ca non materïal;


  tan folgado yacíacomo so un tendal,


  o como qui se duermeen un verde pradal.


  611 Feliz será la almae bienaventurada


  que so tan rica sombrafuere asolazada;


  nin frío nin caluranin viento nin helada


  non li fará enojoque sea embargada.


  612 So esti paño folgan,alegres e pagadas,


  las vírgines gloriosasde don Cristo amadas,


  que cantan a su Madrelaudes multiplicadas


  e tienen las coronaspreciosas e honradas.


  613 La sombra d'aquel pañotrae tal tempradura,


  homne con el ardortrova so él fridura;


  trova el fridolientotemprada calentura,


  ¡Dios, qué rico consejoen hora de ardura!


  614 Tantas son sus mercedes,tantas sus caridades,


  tantas las sus virtudes,tantas las sus bondades,


  que non las contrariénobispos nin abades,


  nin las podrién asmarreïs nin podestades.»


  615 El pesar que hobieronde los que periglaron


  con sabor del miraclotodo lo oblidaron;


  rendieron a Dios gracias,el «Te Deum» cantaron,


  desend «Salve Regina»dulcement la finaron.


  616 Cumplieron los romeosdesend su romería,


  plegaron al Sepulcrocon muy grant alegría;


  adoraron la Cruzdel Fijo de María,


  ¡Nunca en est sieglovidieron tan buen día!


  617 Contaron el miraclode la Madre gloriosa,


  cómo libró al homnede la mar periglosa,


  dicién todos que fuerauna estraña cosa;


  ficieron end escripto,leyenda muy sabrosa.


  618 Cuantos que la udieronesta sancta razón,


  todos a la Gloriosadicién su bendición,


  habién pora servirlamejor devocïón,


  ca esperaban d'ellamercet e gualardón.


  619 La fama d'esti fechovoló sobre los mares,


  no la retovo viento,pobló muchos solares;


  metiéronla en librospor diversos lugares,


  and es oï bendichade muchos paladares.


  620 Cuantos que la bendicena la Madre gloriosa


  ¡par el Reï de Gloriafacen derecha cosa!


  ca por ella isiemosde la cárcel penosa,


  en que todos yaciemos,foya muy periglosa.


  621 Los que por Eva fuemosen perdición caídos,


  por ella recombramoslos solares perdidos;


  si por ella non fueseyazriémos amortidos,


  mas el so sancto fructonos hobo redemidos.


  622 Por el so sancto fructoque ella concibió,


  que por salud del mundopasión e muert sufrió,


  isiemos de la foyaque Adán nos abrió,


  cuando sobre debiedodel mal mueso mordió.


  623 Desend siempre contiendede valer a cuitados,


  gobernar los mesquinos,revocar los errados,


  por tierras e por maresfer miraclos granados,


  tales e muy mayoresde los que son contados.


  624 Ella que es de graciaplena e abondada,


  guíe nuestra facienda,nuestra vida lazrada;


  guárdenos en est mundode mala sorrostrada,


  gánenos en el otrocon los sanctos posada. (Amen).


  23. El mercader fiado


  625 Amigos, si quisiésedesun poco atender,


  un precioso miraclovos querría leer;


  cuando fuere leídohabredes grant placer,


  preciarlo edes másque mediano comer.


  626 Enna cibdat que esde Costantín nomnada


  ca Costantín la hobootro tiempo poblada,


  el que dio a Sant PeidroRoma pora posada


  habié y un bon homnede facienda granada.


  627 Era esti burgésde muy grant corazón,


  por sobir en grant preciofacié grant misïón;


  espendié sos haberes,dávalos en baldón,


  quiquier que li pidieseél non dizrié de non.


  628 Por exaltar su fama,el su precio crecer,


  derramaba sin duelocuanto podié haber;


  si'l menguaba lo suyo,aún por más valer,


  prendié de sus vecinosmudado volunter.


  629 Derramaba lo suyolargament e sin tiento,


  menguaba los haberesmas non el buen taliento;


  siempre trovarié homneen su casa conviento,


  cuando veinte cuando treintaa las vegadas ciento.


  630 Como facié grant gasto,espensa sin mesura,


  falleció la pecunia,paróse en ardura;


  non trovaba mudadonin fallaba usura,


  ni entre los estrañosni entre su natura.


  631 Entendiéngelo todosque era empobrido,


  non trovaba mudadonin haber encreído;


  era en grant porfazoel bon homne caído,


  tenié que lo pasadotodo era perdido.


  632 El varón con grant quesafo ante los altares,


  facié su oraciónentre los paladares,


  «Señor, que un Dios erese tres personas pares,


  sea tu pïadate non me desempares.


  633 Señor, hasta agoratú me hás cabtenido,


  só ya por mis pecadosen falliment caído;


  el precio que habíatodo lo hé perdido,


  mucho más me valieraque non fuese nacido.


  634 Señor, dame consejopor alguna manera,


  envíame tu graciapor alguna carrera;


  es pora ti tal fechocosa asaz ligera,


  nadé todo el mar,¿morré enna ribera?»


  635 Demientre que oraba,quísoli Dios prestar,


  hobo un buen consejoel burgés a asmar;


  non vino por su seso,mas quísolo guiar


  el que el mundo todohabe de gobernar.


  636 Un judío bien ricohabié enna cibdat,


  non habié d'él más ricoen esa vecindat:


  asmó de ir a ellientre su voluntat,


  demandarli consejopor Dios e caridat.


  637 Fo luego al judíoe fo bien recibido,


  demandó'l cómo andaba,por qué era venido,


  ca de otras sazoneslo habié conocido


  e todo el su pleitobien lo habié oído.


  638 Dísoli su faciendael burgés al hebreo:


  «Don fulán, bien sabedesmi pleito como creo,


  ganar de vos emprestohabría grant deseo,


  ca non cuidé vermeen esto que me veo.


  639 Cuando Dios lo querié,que yo algo había


  sábenlo mis vecinos,yo a todos valía;


  las puertas de mi casaabiertas las tenía;


  cuanto que Dios me dabacon todos lo partía.


  640 Querría, si podiese,en eso contender,


  mas só muy decaído,menguado del haber;


  mas si tú me quisiesesdel tuyo acreer,


  bien te lo cuidabaa un plazo render.»


  641 Dísoli el judío:«Ferlo hé de buen grado,


  dar't hé cuanto quisieresde mi haber prestado;


  mas dame fïadorque sea segurado,


  si non, pavor habríade ser engañado.»


  642 Dísoli el cristiano,fablóli a sabor:


  «Don fulán, non te puedodar otro fïador,


  mas daréte a Cristo,mi Dios e mi Señor,


  Fijo de la Gloriosa,del mundo Salvador.»


  643 Dísoli el judío:«Yo creer non podría


  que ési que tú dices,que nació de María,


  que Dios es; mas fo homnecuerdo e sin folía,


  profeta verdadero-yo ál non creería.


  644 Si él te enfïare,yo por el su amor


  acreer't he lo míosin otro fiador;


  mas seméjame cosaesquiva sin color


  e seméjasme hascashomne escarnidor.


  645 Yo non sé de cuál guisalo podiese haber,


  ca non es en est mundosecúnd el mi creer;


  non esperes que vengapora ti acorrer,


  onde otro consejote conviene prender.»


  646 Respondió el cristiano,dísoli al judío:


  «Entiendo que me tienespor loco e sendío,


  que non trayo consejoe ando en radío;


  mas ál verás tras estosecundo que yo fío.»


  647 Dísoli el judío:«Si tal cosa mostrares,


  yo te daré emprestocuanto tú demandares,


  mas por otras pastrijaslo que de mí levares,


  non pagarás con ellocazurros nin joglares.»


  648 Dísoli el burgésal trufán renegado,


  «Sólo que tú comigovengas al mi sagrado,


  mostrar't hé a Maríacon el su buen Criado.»


  Dísoli el judío:«Facerlo hé de grado.»


  649 Lévolo a la eglesiacon Dios e con su guía,


  mostróli la imagen,la de Sancta María,


  con su Fijo en brazos,la su dulz compañía,


  fueron envergonzadoslos de la judería.


  650 Diso el homne bonoa los de la aljama:


  «Esti es nuestro Sire,e ésta nuestra Dama,


  siempre es bien apresoqui a ellos se clama,


  qui en ellos non creebebrá fuego e flama.»


  651 Dísoli al judíoque era mayoral,


  al que li prometióque'l prestarié cabdal:


  «Estos son mis señorese yo su servicial:


  éstos sean fianzasca non puedo fer ál. »


  652 Dísoli el judío:«Yo bien los tomaré,


  yo otros fiadoresnon te demandaré;


  mas si tú me fallieresa ellos reptaré,


  e cual lealtad traessabiente la faré.»


  653 Dióli los fiadoresal trufán el cristiano,


  a Madre e a Fijometiógelos por mano;


  pusieron de su pagasu término certano,


  recibió la pecuniael burgés cibdadano.


  654 Cuando el haber hoboel burgés recibido,


  hobo grant alegríatóvose por guarido,


  tornó a la Gloriosa,fo y de buen sentido,


  fo render a Dios graciasde corazón complido.


  655 Abasó los enojosante la magestat,


  erzió a Dios los ojoscon grant humilidat:


  «Señor -diso- fecístmemercet e caridat,


  ásme oï sacadode muy grant pobredat.


  656 Señor, andaba eripobre e adebdado,


  só oï por tu graciarico e abondado;


  a ti di por fianzamas fícilo sin grado,


  por mí serié grant tuertoque tú fueses reptado.


  657 Señor, yo non querríade mi vierbo fallir,


  lo que ante ti pusibien lo querré complir;


  pero si non podieroyo al plazo venir,


  el haber ante tilo querré aducir.


  658 Señor si por venturafuero yo alongado,


  que non pueda venira término tajado,


  porrélo ante tique me hás enfiado,


  e tú comoquequiereféslo a él pagado.


  659 Reina de los cielos,Madre del pan de trigo,


  por que fo confondidoel mortal enemigo,


  tú eres mi fianza,eso misme te digo,


  lo que hé regunzadoal que tienes contigo.»


  660 Cuando el burgés hobofecha su oración,


  e con el trufán hobopuesta su condición,


  aguisó su faciendae toda su misión,


  fo a tierras estrañasa luenga regïón.


  661 Fo a tierras estrañas,a Flandes e a Francia,


  con grandes mercadurase fizo grant ganancia;


  con Dios e la Gloriosacreció la su substancia,


  pujó en grant riquezae en grant alavancia.


  662 Con las grandes faciendasque era facendado


  e era de la tierraferament alongado,


  non recudió al términoque hobo asentado,


  por sus pecados graveshabiélo oblidado.


  663 Cerca vinié el díaque habié a pagar,


  más de un día solonon havié a pasar,


  hóbose el burgésdel pleit a remembrar,


  queriése el bon homnecon sus manos matar.


  664 Dicié: «Mal só fallido,mesquino pecador,


  por nada no li puedovaler al fïador,


  será por mí reptadoel mi Redimidor,


  e la su madre sancta,la de Rocamador.


  665 Señor, tú lo entiendese sabes la verdat,


  como só tan pesantentre mi voluntat;


  Señor, dáme consejopor la tu pïadat,


  que non sea reptadala tu grant magestat.»


  666 Priso el haber todoen un saco atado,


  non fallié de la sumaun pujés foradado;


  levólo a la islaen sus cuentas troxado,


  echólo a las ondasdo non habié nul vado.


  667 Tornó en Jesu Cristocon grant devocïón,


  plorando gravemientrefizo su oración:


  «Señor -diso- tú sabestoda esta razón,


  ca tú eres fianzade nuestra condición.


  668 Señor, cuando non puedoyo pagar al marquero,


  ca nos yace en mediomucho bravo sendero,


  Señor, que eres dichoSalvador verdadero,


  tú pon esta pecuniacras en el su cellero.


  669 Señora glorïosa,miena Sancta María,


  tú bien en medio yacesen esta pleitesía;


  cuando bien la catarestuya es más que mía,


  a ti do la pecunia,Señora tú la guía.


  670 Ambos, tú et tu Fijofuestes en el mercado,


  ambos sodes fianzasal trufán renegado;


  sea la mercet vuestrae sea cras pagado,


  por mal siervo non seael buen Señor reptado.


  671 Yo a vos lo comiendo,cuento que hé pagado,


  yo por quito me tengoca a vos lo hé dado;


  yo Madre a ti ruego,tú ruega al Criado,


  comoquiere, cras seael trufán entergado.»


  672 Plogo a la Gloriosa,al su Fijo querido,


  otro día mañana,el sol bien esclarido,


  el basel que levabael haber encreído


  nadaba a la puertadel trufán descreído.


  673 La villa do faciéel judío morada,


  el que al burgés hobola pecunia prestada,


  yacié como leemoscerca la mar poblada,


  las ondas ennos murosbatién a la vegada.


  674 En esa matinada,cerca de prima era,


  los homnes del judío,compañuela baldera,


  isieron deportarsefuera a la ribera,


  vidieron est estuinadar sobre la glera.


  675 Fueron pora prenderlomancebiellos livianos,


  éstos muchas de vecesfacién ensayos vanos;


  encogiése a entro,fuyélis de las manos,


  esto vidiénlo muchos,judíos e cristianos.


  676 Vinieron al roídocristianos sabidores,


  con grafios, con guizquios,galeas valedores;


  todo non valió nadaca eran trufadores,


  nunca homnes vertieronmás valderos sudores.


  677 Vino por aventurael señor verdadero,


  vínoli a las manosadieso el tablero;


  levólo a so casa,entro en so cellero,


  de oro e de platafizo un grant rimero.


  678 Cuando el trufán hoboel haber recabdado,


  el vaso en que vinofo bien escodriñado;


  echólo so su lechoricament alleviado,


  habién todos envidiadel trufán renegado.


  679 El trufán alevoso,natura cobdiciosa,


  non metié el astrosomientes en otra cosa;


  tenié que su venturaera maravillosa,


  púsoli al burgésnomne «boca mintrosa».


  680 Reptávalo la aljama,esa mala natura,


  que perdió so haberpor su mala locura;


  nunca homne non fizotan loca fiadura,


  que priso por fianzauna imagen dura.


  681 Desemos al judío,goloso e logrero,


  no lo saque Dios ende,aguarde so cellero;


  fablemos su vegadadel pleit del mercadero,


  levémosli las nuevasdo ribó el tablero.


  682 El burgés de Bizanciovivié con grant pesar,


  que non podió al plazoal judío pagar;


  non podié el bon homnela cara alegrar,


  ni lo podién por nadasos homnes confortar.


  683 Andido un grant tiempo,ganó muchos dineros,


  comprando e vendiendoa ley de mercaderos;


  cuando su hora viodesó esos senderos,


  tornó a su provinciacon otros compañeros.


  684 Fo por Constantinoplasemnado el roído


  el burgés don Valeriocomo era venido;


  plógoli al judío,tóvose por guarido,


  E vido que doblarieel haber acreído.


  685 Fue luego a la casa,ca sabié do moraba,


  púsolo en porfazoporque lo non pagaba;


  dísoli el bon homneque locura buscaba,


  ca nada no'l debiéde lo que demandaba.


  686 Dísoli el judío:«Yo con derecho ando,


  ca buenos testes tengode lo que te demando;


  si dices que paguesti,demuestra dó o cuándo,


  ca en cabo bien creoque non iré cantando.


  687 Fié en el tu Cristo,un grant galeador,


  con su madreciellaque fo poco mejor;


  levaré tal derechoprisi cual fiador,


  qui más en vos credieretal prenda o peor.»


  688 Dísoli el cristiano:«Dices palabra loca,


  buena Madre, buen Fijo,háslis vergüenza poca;


  nunca en esti sieglotal mugier cubrió toca,


  ni nació nunca niñode tan donosa boca.


  689 El haber que me disti,bien seo segurado,


  buenos testigos tengo,bien te lo hé pagado;


  aún si de non dices,fer't hé mayor mercado,


  díganlo las fianzasque hobisti tomado.»


  690 Fo el trufán alegre,tóvose por guarido,


  diso: «Judicio prendo,non serás desmentido.»


  Cuidó que la imagenque non habié sentido,


  non fablarié palabrapor que fuese vencido.


  691 Fueron a la eglesiaestos ambos guerreros,


  facer esta pesquisacuál habié los dineros;


  fueron tras ellos muchose muchos delanteros,


  veer si habrién sesode fablar los maderos.


  692 Paráronse delanteal Niño coronado,


  el que tenié la Madredulcement abrazado;


  dísoli el burgés:«Señor tan acabado,


  departi esti pleitoca só yo mal reptado.


  693 De cómo yo lo ficitú eres sabidor,


  si lo hobo o nontú lo sabes, Señor;


  Señor, fas tanta de graciasobre mí pecador


  que digas si lo hobo,ca tú fuist fiador.»


  694 Fabló el crucifijo,díjoli buen mandado:


  «Miente, ca paga prisoen el día tajado;


  el cesto en que vinoel haber bien contado,


  so el so lecho mismelo tiene condesado.»


  695 Movióse el pueblo todo,como estaba llecho,


  fuéronli a la casa,ficieron grant derecho;


  trovaron el escrinodo yacié so el lecho,


  fincó el trufán maloconfuso e maltrecho.


  696 Si'l pesó o si'l plogo,triste e desmedrido,


  hobo del pleito todovenir de conocido,


  elli con sus compañasfo luego convertido,


  murió enna fe buena,de la mala tollido.


  697 Siempre en esi díaque cuntió esta cosa,


  que fabló la imagen,la su vertud preciosa,


  facien muy grant festacon quirios e con prosa,


  con grandes alegríasa Dios e la Gloriosa.


  698 Los pueblos de la villa,páuperes e potentes,


  facién grant alegríatodos con instrumentes;


  adobaban convivios,daban a non aventes


  sus carnes, sos pescadossalpresos e recentes.


  699 Andaban las redomascon el vino piment,


  conduchos adobadosmaravillosament;


  qui prenderlo quisenon habrié falliment,


  non trayén en su pleitoningún escarniment.


  700 Un rico arcidiano,bien de tierras estrañas,


  caeció esta festaentre esas compañas;


  vío grandes quirolas,procesiones tamañas


  que nin udió nin víootras d'ésta calañas.


  701 Preguntó esta festacómo fo levantada,


  ca era grant facienda,noblement celebrada;


  dísoli un cristianola raíz profundada


  e sopiese que éstaera verdat probada.


  702 Plógo'l al arciagno,tóvolo por grant cosa,


  diso: «Laudetur Deuse la Virgo gloriosa.»


  Metiólo en escriptola su mano cabosa,


  déli Dios paraísoe folganza sabrosa. (Amen).


  24. La iglesia despojada


  703 Aún otro miraclovos querría contar,


  que fizo la Gloriosa,non es de oblidar;


  fuent perenal es Ellade qui mana la mar,


  que en sazón ningunanon cesa de manar.


  704 Bien creo que qui estimiráculo oyere


  no li querrá tollerla toca que cubriere,


  ni li querrá toller por fuerzalo que toviere;


  membrale debe estodemientre que visquiere.


  705 En el tiempo del Reyde la buena ventura,


  don Ferrando por nomne,señor de Estremadura,


  nieto del rey Alfonso,cuerpo de grant mesura,


  cuntió esti miraclode muy grant apostatura.


  706 Moviéronse ladronesde parte de León,


  de esa bispalía,de esa regïón;


  vinieron a Castiellapor su grant confusión,


  guïólos el dïabloque es un mal guïón.


  707 El uno era legoen duro punto nado,


  el otro era clérigodel bispo ordenado;


  llegaron en Çohinos,guïólos el Pecado,


  el que guïó a Judasfacer el mal mercado.


  708 Defuera de la villaen una rellanada,


  sedié una eglesianon mucho aredrada,


  cerca de la eglesiauna ciella poblada,


  moraba en la ciellauna tocanegrada.


  709 Barruntaron la cosaestos ambos ladrones,


  moviéronse de nochecon senos azadones;


  desquizaron las puertas,buscaron los rencones,


  bien entendién que erala ciella sin varones.


  710 Pobre era la freiraque mantenié la ciella,


  habié magra sustancia,asaz poca ropiella,


  pero habié un paño,era cosa boniella,


  pora mugier de ordencubierta apostiella.


  711 Lo que fue en la ciellafue todo abarrido,


  malamient maneado,en un saco metido;


  asaz era el legohomne de mal sentido,


  mas de peor el clérigoque más habié leído.


  712 Cuando lo de la ciellatodo fue embasado,


  todo valdrié bien pocode haber monedado,


  asmaron los astrosos,ministros del Pecado,


  que yacié el pro todoen la glesia cerrado.


  713 Fue con los azadonesla cerraja rancada,


  desquizadas las puertas,la eglesia robada,


  de cuanto que y eranon remaneció nada:


  facién grant sacrilegiopor ganancia delgada.


  714 Despojaron la sábanasque cubrién el altar,


  libros e vestimentascon que solién cantar;


  fue mal desvaratadoel precioso lugar


  do solién pecadoresal Criador rogar.


  715 Cuando hobieron fechaesta tan grant locura,


  alzaron contra susoamos la catadura;


  de la Virgo gloriosavieron la su figura


  con su niño en brazos,la su dulz creatura.


  716 Tenié en la cabezacorona muy honrada,


  de suso un impla,blanca e muy delgada,


  a diestro e siniestrola tenié bien colgada,


  asmaron de tollérgelamas non ganaron nada.


  717 Argudóse el clérigoe fizose más osado,


  ca en cosas de eglesiaél era más usado;


  fuel trabar de la tocael malaventurado,


  ca con eso habriénsu pleito acabado.


  718 Tóvose la Gloriosaque era afontada,


  que tan villanamientrela habién despojada;


  mostró que del servicionon era muy pagada,


  nunca veyeron homnestoca tan querellada.


  719 Luego que de la tocatrabó el malfadado,


  pegóseli tan firmeen el puño cerrado,


  que con englut ningunonon serié tan trabado,


  nin con clavo que fuesecon martiello calcado.


  720 Perdieron la memoriaca bien lo merecieron,


  el lego e el clérigotod el seso perdieron;


  fueron pora la puerta,fallar no la podieron,


  andaban en radíolos que por mal nacieron.


  721 De lo que habién prisonon se podién quitar,


  ya lo querrién de grado,si podiesen, dejar,


  dejarlo ién de grado,no lo querrién levar,


  mas do era la puertano lo sabién asmar.


  722 Andaban tanteandode rencón en rencón,


  como facié Sisinioel celoso varón,


  marido de Teôdora,mugier de grant canción,


  la que por Clemens papapriso religïón.


  723 Los locos malastrugos,de Dios desemparados,


  andaban como beudos,todos descalabrados;


  oras daban de rostros,oras de los costados,


  de ir en romeríaestaban mal guisados.


  724 La freira con la pérdidaque habié recibida


  isió como que pudoont yacié escondida;


  metió voces e gritos,fue luego acorrida,


  la yent más livianaadieso fue venida.


  725 Fueron luego venidosgrant turma de peones,


  entraron en la eglesia,trobaron los ladrones;


  manentráronlos luegocomo vinién felones,


  darles grandes feridascon muy grandes bastones.


  726 Dávanles grandes palose grandes carrelladas,


  coces muchas sobejoe muchas palancadas;


  levaban por los cuerpostantas de las granadas,


  que todas las menudasles eran oblidadas.


  727 Ficiéronlis decirtoda la pleitesía,


  de cuál tierra vinierono por cuál romería,


  e cómo los habiépresos Sancta María,


  por qué li habién fechaellos grant villanía.


  728 Ante de los alboresfueron bien recabdados,


  cuando el sol isiófallólos bien domados;


  dicien les los homnestraïdores probados,


  que contra la Gloriosafueron tan denodados.


  729 Luego las misas dichasplegóse el concejo,


  todos habién saborde ferlis mal trevejo;


  sobre el lego cativoprisieron mal consejo:


  alzáronlo de tierracon un duro vencejo.


  730 Un calonge devotode mui sancta vida,


  que tenié so amoren Dios bien encendida,


  cuando vío la tocacon la mano cosida,


  dicié que tal justicianunca non fue oída.


  731 Quiso el homne bonode la toca trabar,


  en voz de la Gloriosaen su velo besar,


  mas al cristiano bonoquísolo Dios honrar:


  despegóse la tocaadieso del pulgar.


  732 End a pocos días,Dios lo quiso guiar,


  acaeció que vinoel bispo al logar;


  adujieron el clérigopor gelo presentar,


  veer si'l mandariéo tener o soltar.


  733 Adusieron el clérigolas manos bien legadas,


  los hombros bien sobadosde buenas palancadas,


  dijéronle las nuevasde las sus trasnochadas,


  cómo facié las cosasque Dios habié vedadas.


  734 Confesóse el mismecon la su misme boca,


  toda su pleitesía,su mantenencia loca;


  como a la Gloriosadespojaron la toca,


  nunca ficieron cosade ganancia tan poca.


  735 Prísolo el obispo,levólo a León,


  manos atrás atadasa leï de ladrón;


  cuantos que lo veine sabién la razón


  dicién: «¡Dios lo confondaa tan loco varón!»


  736 Non se trobo el bispolibrar la pleitesía,


  demandó al concilio,toda la clerecía;


  cuando fueron plegadosal asignado día,


  presentoles el clérigo,disoles su folía.


  737 Demandoles consejo:¿qué le debién facer?


  No le sopo ningunoa ello responder;


  sabié bien el obispoderecho conocer,


  quísolo por su bocaal clérigo vencer.


  738 Díso'l el bispo: «Clérigo,¿tú fecieste tal mal


  o cual todos te facenotórgaste por tal?»


  «Señor -diso el clérigo-mi padre spirital,


  contra la mi malezanunca fallé egual.


  739 Cuanto de mí te dicen,todo es grant verdat,


  non te dicen el diezmode la mi malveztat;


  señor, por Dios te seae por la caridat,


  non cates a mi méritomas cata tu bondat.»


  740 «Amigos -diz el bispo-esto es aguisado,


  non es nuestro clérigonin de nuestro obispado;


  por nos non es derechoque sea condenado:


  júdguelo su obisposu mercet, su pecado.


  741 Por del bispo de Ávilase es él aclamado,


  clamose por su clérigoe de su obispado;


  judgar ajeno clérigopor leï es vedado,


  podría yo por ellodespués ser reptado.


  742 Mas pongo tal sentenciaque sea acotado,


  que si trobado fuereen todo est obispado,


  sea luego pendudo,en un árbol colgado;


  el qui le perdonaresea descomulgado.»


  743 Nunca más lo veyerondesque lo envïaron,


  en todo el obispadonunca lo testiguaron;


  el miráculo nuevofuer mient lo recabdaron,


  con los otros miraclosen libro lo echaron.


  744 Tú, Madre Glorïosa,siempre seas laudada,


  que sabes a los malosdar mala sorrostrada;


  sabes honrar los buenoscomo bien ensenada,


  Madre de gracia plenapor ent eres clamada.


  745 Los malos que vinieronafontar la tu ciella


  bien los toviste presosdentro en tu capiella;


  al bon homne que quisobesar la tu toquiella


  bien suelta gela diste,como diz la cartiella.


  746 Señora benedicta,reina acabada,


  por mano de tu fijodon Cristo coronada,


  líbranos del dïablo,de la su zancajada,


  que tiene a las almassiempre mala celada.


  747 Tú nos guía, Señora,enna derecha vida,


  tú nos gana en cabofin buena e complida,


  guárdanos del mal colpee de mala caída,


  que las almas en cabohayan buena esida. (Amen).


  25. De cómo Teófilo fizo carta con el diablo de su ánima et después fue convertido e salvo


  748 Del pleito de Teófilovos querría fablar,


  tan precioso miraclonon es de oblidar,


  ca en eso podremosentender e asmar


  que vale la Gloriosaqui la sabe rogar.


  749 Non querré, si podiero,la razón alongar,


  ca vos habriédes tedio,yo podrie pecar;


  de la oración brevese suele Dios pagar,


  a nos ésa nos deseel Criador usar.


  750 Era un homne bonode granada facienda,


  habié nomne Teófilocomo diz la leyenda,


  homne era pacífico,non amaba contienda,


  bien sabié a sus carnestenerlas so su rienda.


  751 En el logar do eracontenié grant bailía,


  de su señor el bispotenié la vicaría;


  de los de la eglesiahabié la mejoría,


  fuera que el obispohabié la nomnadía.


  752 Era entre sí mismede buena contenencia,


  sabié haber con todospaz e grant abenencia;


  homne era temprado,de buena conocencia,


  era muy bien condidode sen e de cïencia.


  753 Vistié a los desnudos,apacié los famnientos,


  acogié los romeosque vinién fridolientos;


  daba a los erradosbuenos castigamientos,


  que se penitenciasende todos fallimentos.


  754 Non habié el obispoembargo nin lacerio,


  fuera cantar su misae rezar so salterio;


  elli lo escusabade todo ministerio,


  contar las sus bondadesserié grant reguncerio.


  755 Amábalo el bispomucho de grant manera,


  porque lo escusabade toda facendera;


  los pueblos e las genteshabiénlo por lumnera,


  que él era de todoscabdiello e carrera.


  756 Cuando vino el términoque hobo de finar,


  non podió el bispoel punto traspasar;


  enfermó e murió,fo con Dios a folgar:


  déli Dios paraíso,si se quiere rogar.


  757 Los pueblos de la tierra,toda la clerecía,


  todos dicién: «Teófiloaya la bispalía,


  entendemos que yaceen él la mejoría,


  él conviene que ayala adelantadía.»


  758 Envïaron sos cartasal metropolitano


  por Dios que de Teófilonon mudase la mano,


  ca eso tenién todospor consejo más sano,


  lo ál serié ivierno,esto serié verano.


  759 Envïaron por ellilos del arzobispado,


  disiéronli: «Teófilo,prendi esti obispado,


  ca todo el cabilloen ti es otorgado,


  e de todos los puebloseres tú postulado.»


  760 Recudiólis Teófilocon grant simplicidat:


  «Señores, mudat manopor Dios e caridat,


  ca non só yo tan dignopora tal dignidat,


  en fer tal electïónserié grant ceguedat.»


  761 Diso el arzobispo:«Quiero que vos fabledes;


  esta electecionquiero que la tomedes.»


  Dísoli don Teófilo:«Tanto non contendredes


  que a todo mi gradoa ello me levedes.»


  762 Los de la canongía,si lis plogo o non,


  hobieron a facerotra electïón;


  el bispo que pusieronenna ordinación


  metió otro vicarioenna ministración.


  763 Corrién los pleitos todosal vicario novel,


  serviénlo a Teófilomas plus servién a él;


  cogió celo Teófilo,cempelló el doncel,


  cambióse en Caínel que fuera Avel.


  764 En casa del obisponon era tan privado,


  como solié sercon el otro pasado;


  fo en so voluntatfierament conturbado,


  habiélo lo envidiade su siesto sacado.


  765 Teniése por maltrechoe por ocasionado,


  de grandes e de chicosvediése desdeñado;


  cegó con grant despechoe fo mal trastornado,


  asmó fiera locura,yerro grant desguisado.


  766 Do moraba Teófilo,en esa obispalía,


  habié y un judíoen esa judería;


  sabié él cosa mala,toda alevosía,


  ca con la uestantiguahabié su cofradría.


  767 Era el trufán falsopleno de malos vicios,


  sabié encantamientose muchos maleficios;


  facié el malo cercose otros artificios,


  Belcebud lo guïabaen todos sus oficios.


  768 En dar consejos malosera muy sabidor,


  mataba muchas almasel falso traïdor;


  como era vasallode mucho mal señor,


  si él mal lo mandabaél faciélo peor.


  769 Cuidábanse los homnesque con seso quebraba,


  non entendién que todoSatanás lo guïaba;


  cuando por aventuraen algo acertaba


  por poco la gent locaque no lo adoraba.


  770 Habiélo el dïablopuesto en grant logar,


  todos a él viniénconsejo demandar;


  lo que lis él dicié,faciégelo probar,


  sabié de mala guisalos homnes engañar.


  771 Teniénlo por profetatodos, chicos e grandes,


  todos corrién a ellicomo puercos a landes;


  los que enfermos eranlevábanlos en andes;


  todos dicién: «Faremosqequiere que tú mandes.»


  772 Teófilo mesquino,de Dios desaramparado,


  venciólo so lucurae mueda del Pecado;


  fo demandar consejoal trufán dïablado


  cómo podrié tornaral antiguo estado.


  773 Dísoli el judío:«Si creerme quisieres,


  rehez puedes tornaren eso que tú quieres;


  non ayas nula dubda,si tú firme sobieres


  todo es recabdado,si non te repindieres.»


  774 Recudióli Teófilocomo ebellinado:


  «Por eso vin a tipor seguir tu mandado.»


  Dísoli el judío:«Seï asegurado,


  cuenta que tu pleitotodo es recabdado.


  775 Ve folgar a tu lecho,torna a tu posada,


  cras al sueño primero,la gente aquedada,


  fúrtate de tus homnes,de toda tu mesnada,


  ven tastar a la puertae non fagas ál nada.»


  776 Fo con esto Teófiloalegre e pagado,


  tovo todo so pleitoque era bien parado;


  tornó a su posadadurament engañado,


  mucho más li valierasi se fuese quedado.


  777 Luego la otra nochi,la gente aquedada,


  furtóse de sus homnes,isió de su posada;


  fo tastar a la puerta,ca sabié la entrada,


  el trufán sovo presto,abrióli sin soldada.


  778 Prísolo por la mano,la nochi bien mediada,


  sacólo de la villaa una crucejada;


  dís'l: «Non te sanctiguesnin te temas de nada,


  ca toda tu faciendaserá cras mejorada.»


  779 Vío a poca de horavenir muy grandes yentes


  con ciriales en manose con cirios ardientes,


  con su reï e medio,feos, ca non lucientes.


  ¡Ya querrié don Teófiloseer con sus parientes!


  780 Prísolo por la manoel trufán traïdor,


  levólo a la tiendado sedié el señor;


  recibiólo el reiasaz a grant honor,


  sí ficieron los príncipesque'l sedién derredor.


  781 Díso'l luego el rei:«Don fulán, ¿qué buscades?


  ¿Qué present me traedes?Quiero que lo digades,


  o ¿qué homne es éstique vos me presentades?


  Saberlo quiero luego-esto bien lo creades.»


  782 Dísoli el judío:«Señor rey coronado,


  ésti solié seervicario del bispado,


  quieriénlo todos mucho,era homne honrado,


  tolliéronlo agora,ond es menoscabado.


  783 Por eso es venidoa tos piedes caer,


  que li fagas cobrarlo que solié haber;


  él fágate servicioa todo so poder,


  habrás en él vasallobueno a mi creer.»


  784 Dísoli el dïablo:«Non serié buen derecho


  a vasallo ajenoyo buscar tal provecho;


  mas deniegue a Cristoque nos faz muy despecho,


  facerli hé que torneen todo so bienfecho.


  785 Deniegue al so Cristoe a Sancta María,


  fágame carta firmea mi placentería,


  ponga y su seyelloa la postremería,


  tornará en su gradocon muy grant mejoría.»


  786 Teófilo ganade en grant precio,


  al placer del dïablohobo a consintir;


  fizo con él su cartae fízola guarnir


  de su seyello mismeque no'l podié mentir.


  787 Partióse d'él con esto,tornó a su posada,


  cerca era de galloscuando fizo tornada;


  no la entendió nadiesta so cabalgada,


  fuera Dios a cual sólonon se encubre nada.


  788 Pero perdió la sombra,siempre fo desombrado,


  perdió la color buena,fincó descolorado;


  pero Dios se lo quiso,non poder del Pecado,


  tornó el malastrugoen todo su estado.


  789 Tornó el fementidoen todo so estado,


  conocióse el bispoque habié mal errado,


  que de la vicaríalo habié demudado.


  «Señor -diso Teófilo-séavos perdonado.»


  790 Si ante fo Teófilobien quisto e amado


  fo depués más servidoe mucho más preciado;


  Dios señero lo sabe,que es bien decorado,


  si li vinié por Dioso si por el Pecado.


  791 Visco algunos díasen esta bien andanza,


  habiendo con el bispoamor e grant privanza,


  recibiendo del pueblomucha buena pitanza,


  mas en cabo firióloCristo con la su lanza.


  792 Estando est vicarioen esta vicaría,


  cogió muy grant jactanciae grant vallitanía;


  concibió vanagloriae grant eufanía


  entendiéngelo todosque trayé lozanía.


  793 El Señor que non quieremuerte de pecadores,


  mas que salven las almas,emienden los errores,


  tornó en est enfermode mortales dolores,


  que era decebidode malos traïdores.


  794 Los vienes que ficieraennos tiempos trocidos


  el buen Señor non quisoque li fuesen perdidos;


  reviscló los sus sesosque yacién amortidos,


  abrió luego los ojosque tenié adormidos.


  795 Respiró un poquiello,tornó en so sentido,


  comidió su facienda,víose mal tañido;


  comidió más adentroqué habié prometido,


  allí cadió Teófiloen tierra amortido.


  796 Diso entre sí misme:«Mesquino, malfadado,


  del otero que sovi¿quí me ha derribado?


  La alma hé perdida,el cuerpo despreciado,


  el bien que hé perdidono lo veré cobrado.


  797 Mesquino pecador,non veo do ribar,


  non trobaré qui quierapor mí a Dios rogar;


  morré como qui yaceen medio de la mar,


  que non vede terrenodo pueda escapar.


  798 Mesquino ¡aï mí!Nasqui en hora dura,


  matéme con mis manos,matóme mi locura;


  habiéme asentadoDios en buena mesura:


  agora hé perdidatoda buena ventura.


  799 Mesquino, porque quieratornar enna Gloriosa,


  que diz la escripturaque es tan pïadosa,


  no me querrá oírca es de mí sanosa,


  porque la denegué,fiz tan esquiva cosa.


  800 Non hobo mayor culpaJudás el traïdor


  que por pocos dinerosvendió a su señor;


  yo pequé sobre todos,mesquino pecador,


  que por mí non seráninguno rogador.


  801 So perdido con Diose con Sancta María,


  perdido con los sactospor mi alevosía;


  corté todas las cimasdo los piedes tenía,


  si nacido non fuesemucho mejor habría.


  802 En día del judicio,yo, falso traïdor,


  ¿con cuál cara veréante el nuestro Señor?


  De mí fablarán todos,mesquino pecador,


  non verá a la juntade mí otro peor.


  803 Vidi en hora malaaquella vicaría,


  escuché a un dïablo,busqué mi negro día;


  matóme el trufán,el de la judería,


  que mató otros muchoscon mala maestría.


  804 Yo non habíe menguanin andaba mendigo,


  todos me facién honrae placiélis comigo;


  mas fui demandarmejor de pan de trigo,


  yo busqué mi cuchiello:fuí mi enemigo.


  805 Había qué vistir,había qué calzar,


  había pora mí,había pora dar;


  fui pora mercadodía negro buscar,


  debríame yo mismecon mis manos matar.


  806 Bien sé que d'esta fiebrenon podré terminar,


  non ha menge nin físicoque me pueda prestar


  si non Sancta María,estrella de la mar,


  mas ¿quí será osadoque la vaya rogar?


  807 Yo mesquino fediondoque fiedo más que can,


  can que yage podrido,non él que come pan


  non me querrá oír,esto sélo de plan,


  ca fui contra ellatorpe e muy villán.


  808 Que a los sanctos quierameter por rogadores,


  como del mi mal pleitotodos son sabidores,


  sanosos me son mártires,todos los confesores,


  mucho más los apóstolosque son mucho mayores.


  809 Non quiero por los piedesla cabeza desar,


  a la Madre gloriosame quiero acostar;


  cadré a los sos piedesdelante so altar,


  atendiendo su gracia,allí quiero finar.


  810 Allí terré ieiunos,faré aflictïones,


  ploraré de los ojos,rezaré oraciones,


  martiriaré las carnes,cebo de vervenzones,


  ca metrá en mí mientesen algunas sazones.


  811 Maguer la deneguécomo loco sendío,


  que fui engañadopor un falso judío,


  firmemientre lo creo,enna su mercet fío,


  que d'Ella nació Cristusque fue Salvador mío.


  812 Que vaya al su tiemplocras de buena mañana,


  venir'm ha lo que venoa la egiptïana,


  que priso grant porfazocomo mala villana


  fasta que la Gloriosali fo entremediana.


  813 Aunque me lo sufraDios por la su pïadat,


  que pueda entrar entroveer la magestat,


  verá rayo o fuegoo otra tempestat,


  fará daño a muchospor la mi malveztat.


  814 Aunque todo estome quiera Dios sofrir,


  que me deje en pazmi rencura decir,


  en cuál razón empiecenon puedo comedir,


  nin asmo cómo puedala mi boca abrir.»


  815 Desemparó su casae cuanto que habié,


  non diso a ningunolo que facer querié;


  fue pora la eglesiadel logar do seyé,


  plorando de los ojoscuanto más se podié.


  816 Echóseli a piedesa la Sancta Reina,


  que es de pecadoresconsejo e madrina:


  «Señora -diso- valasa la alma mesquina.


  a la tu merced vengobuscarli medicina.


  817 Señora, só perdudoe só desemparado,


  fiz mal encartamientoe só mal engañado,


  di non sé por cuál guisala alma al Pecado,


  agora lo entendoque fiz mal mercado.


  818 Señora benedicta,reina coronada,


  que siempre faces precespor la gente errada,


  non vaya repoyadoyo de la tu posada,


  si non dizrán algunosque ya non puedes nada.


  819 Señora, tú que erespuerta de paraíso,


  en qui el Rey de Gloriatantas bondades miso,


  torna en mí, Señora,el to precioso viso,


  ca so sobeja guisadel mercado repiso.


  820 Torna contra mí, Madre,la tu cara preciosa,


  fáceslo con derechosi me eres sanosa;


  non vaya más a malque es ida la cosa,


  torna sobre Teófilo,Reina glorïosa.»


  821 Cuarenta días soboen esta contención,


  sufrié días e nochesfiera tribulación;


  de ál no li membrabasi de esto sólo non:


  clamar a la Gloriosade firme corazón.


  822 Plógo'l al Rey del Cieloal cuarenteno día,


  contendiendo Teófiloen su tesurería,


  apareció'l de nocheSancta Virgo María,


  dísoli fuertes bierboscom qui con felonía.


  823 Dísoli: «¿En qué andas,homne de auze dura?


  Sobre yelo escribes,contiendes en locura;


  hasta só de tu pleito,dasme grant amargura,


  eres muy porfidioso,enojas sin mesura.


  824 Faces peticïoneslocas e sin color,


  a nos ás denegados,busquest otro señor;


  don renegado malo,de Judas muy peor,


  non sé por ti quí quierarogar al Criador.


  825 Yo vergüenza habríaal mi Fijo rogar,


  non sería osadala razón empezar:


  el qué tú deneguestie busquesti pesar,


  non nos querrá oírni a ti perdonar.»


  826 «Madre -diso Teófilo-por Dios e caridat,


  non cates al mi mérito,cata a tu bondat;


  de cuanto que tú dices,todo dices verdat,


  ca só sucio e falso,pleno de malveztat.


  827 Repiso só, Señora,válame penitencia,


  ésa salva las almas,tal es nuestra creencia,


  ésa salvó a Peidroque fizo grant falencia,


  e lavó a Longinode muy grant vïolencia.


  828 La sancta Magdalena,de Lázaro hermana,


  pecadriz sin mesura,ca fue muger liviana,


  eso misme te digode la egipcïana,


  ésa sanó a ambas,la que todo mal sana.


  829 Davit a colpe fizotres pecados mortales,


  todos feos e suciose todos principales;


  fizo su penitenciacon gémitos corales,


  perdonóli el Padrede los penitenciales.


  830 Pueblos de Ninivéque eran condenados


  ficieron penitencia,plorando sus pecados;


  los fallimentes todosfuéronlis perdonados,


  muchos serién destructosque fueron escusados.


  831 Esta razón, Señora,tuya es de ver,


  faciendo penitenciasi me debe valer;


  Madre, si tú quisiesese fuese tu placer,


  en mí esti judicionon debié perecer.»


  832 Calló elli con tanto,fabló Sancta María,


  diso: «Traes, Teófilo,revuelta pleitesía;


  bien lieve la mi fonta,bien la perdonaría,


  mas a lo de mi Fijobien non trevería.


  833 Maguer que me neguesti,fecisti sucio fecho,


  quiérote consejarde consejo derecho:


  torna en el mi Fijo,ca te tiene despecho,


  ca se tiene de tique fue mucho maltrecho.


  834 Ruégalo bien de firmecon muy grant femencia,


  deniega al dïablo,confirma tu creencia;


  mucho es pïadosoe de grant conocencia,


  él mata, él vivíficaca es de tal potencia.»


  835 «Madre -diso Teófilo-siempre seas laudada,


  Pascua fue e grant díacuando tú fuisti nada;


  mucho es la mi almacon esto confortada,


  trae la tu palabramelecina probada.


  836 Yo no lo osaríaal tu Fijo rogar,


  por mi ventura malabusquéli grant pesar;


  pero fío en Ellicomo debo fiar,


  e quiero mi creenciaa ti la demostrar.


  837 Creo que un Dios ese que es Trinidat,


  Trinidat en personas,una la deïdat;


  non ha ennas personasnula diversidat,


  Padre, Fijo e Spíritu,unos son de verdat.


  838 Creo de Jesu Cristoenna encarnación,


  que nació de ti, Madre,por nuestra redención;


  predicó el Evangelio,desent priso pasión,


  en el día tercerofizo resurectión.


  839 Creo bien firmemientrela su ascensïón,


  que envió la gracia,la de consolación;


  creo la postremeriaregeneracïón


  cuando buenos e malosprendrán el galardón.


  840 Madre, todo lo creo,só ende bien certano,


  cuanto que Cristo mandacreer a cristiano;


  mas so en grant vergüenza,en miedo sovejano,


  ca fui, mi Señora,contra Él muy villano.


  841 A mal homne e sucioe mal testimoniado,


  non me querrá oír,ca non es aguisado;


  Madre, tanto lo temo,iría repoyado,


  fincarié nuestro pleitomucho empeorado.


  842 Si bien ha de seero me quieres prestar,


  tú as en esti pleito,Madre, a trabajar;


  otro procuradornon me mandes buscar,


  ca porque lo buscaseno lo podrie trobar.


  843 Tú eres para todo¡grado al Criador!


  por rogar al tu Fijo,tu Padre, tu Señor;


  quequiere que tú mandese hobieres sabor,


  todo lo fará elde mucho buen amor.


  844 Lo que nunca fecisten otro pecador,


  non sea en Teófilo,por el Nuestro Señor;


  tórname en la graciade la tu sancta flor,


  la Flor que tú paristesin tacha, sin dolor.


  845 Señora benedicta,Reina principal,


  aún en tu osanzaquiérote decir ál;


  si non cobro la cartaque fici por mi mal,


  contaré que non sóquito del mal dogal.»


  846 Diso Sancta María:«Don sucio, don maliello,


  la carta que fecisticon el tu mal caubdiello,


  e desent la sellestcon el tu proprio seyello,


  en el infierno yaceen chico reconciello.


  847 Non querrié el mi Fijopor la tu pleitesía


  descender al infierno,prender tal romería,


  ca es logar fediondo,fedionda confradría,


  sólo en so meterlloserié grant osadía.»


  848 «Señora benedictaentre todas mugieres,


  bien lo querrá tu Fijolo que tú bien quisieres;


  todo te lo darálo que tú bien pidieres,


  a mí verná la cartasi tú sabor hobieres.


  849 Doquiere que la tengael dïablo metida,


  sólo que Él lo quiera,luego será rendida;


  Señora, que de todoseres salut e vida,


  non puedo más rogartenin sé más que te pida.»


  850 Diso'l Sancta Maríabuen confuerto probado:


  «Finca en paz, Teófilo,véote bien lazrado;


  iré yo si pudierorecabdar el mandado,


  ¡Dios lo mande que seaaína recabdado!»


  851 La Madre benedicta,esta razón tractada,


  tollióseli delante,non pudió veer nada;


  pero la voluntatteniéla confortada,


  ca es el solaz suyomelecina probada.


  852 Si ante fue Teófilode grant devocïón,


  mucho fúe depuésde mayor compunción;


  tres días e tres nochessobo en oración,


  nin comió nin bebiónin exió de lectión.


  853 Semejaban sus ojosdos fuentes perenales,


  ferié con su cabezaen los duros cantales;


  sus puños en sus pechosdaban colpes tales,


  dicié: «¡Válasme, Madre,como a otros vales!


  854 Válasme, Madre Sancta,óï los mis clamores,


  que faces cosas talese otras más mayores;


  tú sabes la mi cuita,entiendes mis dolores,


  non me oblides, Madre,solaz de pecadores.»


  855 Mucho lazró Teófiloen este tridüano,


  yaciendo en la tierraorando muy cutiano;


  nunca en tantos díaslazró nul cristiano,


  en cabo su lacerionon li cayó en vano.


  856 La Reina de Gloria,Madre Sancta María,


  visitólo de caboen el tercero día;


  adúsoli saludes,nuevas de alegría,


  cuales querrié tod homneque yaz en enfermería.


  857 «Sepas -diso-, Teófilo,que las tus oraciones,


  los tus gémitos grandes,las tus aflictïones,


  levadas son al cielocon grandes procesiones;


  leváronlas los ángelescantando dulces sones.


  858 Es de la tu faciendael mi Fijo pagado,


  el tuerto que ficistiaslo bien emendado;


  si bien perseverarescomo hás empezado,


  tu pleito es bien puestoe muy bien recabdado.


  859 Yo fablé en tu pleitode toda voluntat,


  finqué los mis enojosante la magestat;


  áte Dios perdonado,fecha grant caridat,


  conviene tú que seasfirme en tu bondat.»


  860 «Madre -diso Teófilo-de Dios Nuestro Señor,


  por ti me viene esto,bien só ent sabidor;


  quitas de mal judicioun alma pecador,


  que yacrié en infiernocon Judas el traidor.


  861 Pero con todo estoque tú ás recabdado,


  aún non me seguronin seo bien pagado,


  hasta vea la cartae cobre el dictado,


  la que fiz cuando hobial tu Fijo negado.


  862 Madre, si yo hobiesela cartiella cobrada,


  e dentro en un fuegola hobiese quemada,


  si quiere luego murieseyo non daría nada,


  ca mal está mi alma,Señora, enredada.


  863 Madre, bien sé que eresd'est pleito enojada,


  mas si tú me fallecesnon me tengo a nada;


  Señora, tú que estacosa hás empezada,


  fázme render la carta,será bien recabdada.»


  864 «Non fincará por eso-diso la Glorïosa-


  non finque por tan pocoempezada la cosa.»


  Tollióseli delantela Reina preciosa,


  fue buscar esta cartade guisa presurosa.


  865 Alegróse Teófiloque yacié quebrantado,


  non era maravellaca yacié muy lazrado;


  tornó en su estudio,el que habié usado,


  nunca fue en est siegloconfesor más penado.


  866 Tornó en su estudio,en fer su penitencia,


  en comer, en bebertener grant abstenencia;


  tenié enna Gloriosatoda la su creencia,


  que li darié por EllaDios la su bienquerencia.


  867 En la noche tercerayacié él adormido,


  ca sufrié grant martirio,habié poco sentido;


  vino la Gloriosacon recabdo complido,


  con su carta en mano,queda e sin roído.


  868 La esposa de Cristo,poncella e parida,


  echógela de suso,dioli una ferida;


  recudió con Teófilo,tornó de muert a vida,


  trobó en su regazola carta malmetida.


  869 Con esto fue Teófiloalegre e lozano,


  que veyé la cartiellatornada en su mano;


  allí tobo que erade la fiebre bien sano,


  apretó bien la carta,cumplió su tridüano.


  870 El confesor Teófilohobo grant alegría,


  cuando tobo la cartaen su podestadía;


  rendió gracias a Cristoe a Sancta María,


  ca Ella adobaratoda su pleitesía.


  871 Dicié: «Señora buena,siempre seas laudada,


  siempre seas bendicha,siempre glorificada;


  para los pecadoreseres buena probada,


  cual nunca nació otratan dulz nin tan uviada.


  872 Siempre seas bendicha,el tu Fructo laudado,


  sancto es el tu nomne,más el suyo medrado;


  tú me saquesti, Madre,del pozo dïablado,


  do siempre sine fineyazría enfogado.


  873 Señora bendicta,Madre Sancta María,


  cuánto te lo gradescodecir no lo podría;


  Madre, tú me da seso,saber e conocía


  por ond laudarte pueda,ca mucho lo querría.


  874 Reina poderosade los fechos honrados,


  que siempre te trabajasen salvar los errados,


  tú me gana, Señora,perdón de los pecados,


  que laude dignamientrelos tus bienes granados.


  875 Madre del Rey de Gloria,por la tu pïadat,


  alimpia los mis labrose la mi voluntat,


  que pueda dignamientrelaudar la tu bondat,


  ca ás sobre mí fechasobra grant caridat.»


  876 Otro día mañanaque cuntió esta cosa,


  que aduso la cartala Madre glorïosa,


  era día domingo,una feria sabrosa,


  en qui la gent cristianatoda anda gradosa.


  877 Vino el pueblo todoa la misa oír,


  prender pan benitoel agua recebir;


  queriéla el obispode la villa decir,


  quierié el homne bonoso oficio complir.


  878 El confesor Teófilo,un lazrado cristiano,


  fue pora la eglesiacon su carta en mano;


  posóse a los piesdel buen misacantano,


  confesó su procesotardío e temprano.


  879 Fizo su confesiónpura e verdadera,


  cómo fizo su vidade la edat primera,


  desend cómo un dialo sacó de carrera,


  que lo fizo cegarde estraña manera.


  880 Cómo fue al judío,un trufán renegado,


  cómo li dio consejosucio e desguisado,


  cómo con el dïablohobo pleito talado


  e cómo fue por cartael pleito confirmado.


  881 Cómo por la Gloriosacobró aquel dictado,


  el que con su seyellohobiera seellado;


  non desó de decirmenudo nin granado,


  que no lo diso todopor que habié pasado.


  882 Demostróli la cartaque en puño tenié,


  en que toda la fuerzade mal pleito yacié;


  sanctigóse el bispoque tal cosa veyé;


  tanto era grant cosaque abés lo creyé.


  883 «Ite misa est» dicha,la misa acabada,


  era toda la gentpor irse saborgada;


  fizo signo el bispocon su mano sagrada,


  fincó la gente todacomo seyé posada.


  884 «Oíd -dijo- varonesuna fiera hazaña,


  nunca en este sieglola oyestes tamaña;


  veredes el dïabloque trae mala maña,


  los que non se le guardan,tan mal que los engaña.


  885 Este nuestro canónigoe nuestro compañero,


  moviólo su locura,un falso consejero,


  fue buscar al dïablosabidor e artero,


  por cobrar un oficioque toviera primero.


  886 Sópolo engañarel falso traïdor,


  dísoli que negasea Cristo su Señor


  e a Sancta Maríaque fue buena seror


  e tornar lo yé luegoen toda su honor.


  887 Otorgógelo estimesquino pecador,


  fizo con él su carta,esto fue lo peor;


  con su seyello mismerobró esa labor,


  de tal amigo guárdenosDios el Nuestro Señor.


  888 Dios que siempre deseasalut de pecadores,


  que por salvar a nossufrió grandes dolores,


  non quiso que granasenesas tales labores,


  ca eran barbechadasde malos labradores.


  889 Si la Virgo gloriosano'l hobiese valido,


  era el acedosofieramientre torcido;


  mas la su sancta graciaha lo ya acorrido,


  ha cobrada la carta,si non, fuera perdido.


  890 Yo la tengo en puño,podédesla ver,


  esto non yaz en dubda,debédeslo creer,


  onde debemos todosa Dios gracias render


  e a la Sancta Virgoque li denó valer.»


  891 Rendieron todos gracias,mugieres e varones,


  ficieron grandes laudese grandes procesiones,


  plorando de los ojos,diciendo oraciones


  a la Madre gloriosa,buena todas fazones.


  892 El «Te Deüm laudamus»fue altament cantado,


  «Tibi laus, tibi gloria»fue bien reïterado;


  dicién «Salve Regina»,cantábanla de grado


  e otros cantos dulcesde son e de dictado.


  893 Desent mandó el bispofacer muy grant foguera,


  veyéndolo el puebloque en la glesia era;


  echó aquesta cartadentro en la calera,


  ardió, tornó cenisapargamino e cera.


  894 Desque el pueblo hobotenido su clamor,


  la carta fo quemada,¡gracias al Criador!


  Recibió Corpus Dóminiel sancto confesor,


  veyéndolo el puebloque seyé derredor.


  895 Adieso que Teófilo,un cuerpo martiriado,


  recibió Corpus Dóminie fue bien confesado,


  fue a ojo del pueblode claridat cercado,


  un resplendor tan fieroque non serié asmado.


  896 Fue el pueblo certeroque era homne santo,


  e era grant méritopor qui facié Dios tanto,


  e Dios que lo cubriéde tan precioso manto


  e prendió el dïabloen ello grant quebranto.


  897 Relucié la su cara,tales rayos echaba,


  com la de Moïséscuando la ley portaba,


  o como San Andréscuando en cruz estaba;


  el Criador en estopoca honra no'l daba.


  898 Cuando esto veyeronlos pueblos e las yentes,


  que ixién de su caratales rayos lucientes,


  cantaron otras laudes,otros cantos recientes;


  en laudar la Gloriosatodos eran ardientes.


  899 Aturó bien Teófiloen su contemplación,


  no'l movió vanaglorianin cogió elación;


  tornó a la eglesiado vío la visïón,


  nunca fue más devotoen ninguna sazón.


  900 Entendió el bon homne,Dios lo fizo certero,


  que li vinié bien cercael día postremero;


  partió cuanto habié,no li fincó dinero,


  diolo todo a pobres,fizo buen semencero.


  901 Pidió culpa a todoslos de la vecindat,


  perdonáronle todosde buena voluntat;


  besó mano al bispo,fizo grant honestat,


  finó al tercer día,fizo'l Dios pïadat.


  902 Tres días solos viscodesque fue comulgado,


  desque el cartelariofue cenisa tornado;


  murió enna eglesiado fuera visitado,


  fue en est logar mismeel cuerpo soterrado.


  903 Asín finó Teófilo,el buenaventurado,


  el yerro que ficiera,Dios sea ent laudado


  bien lo emendó todo,fizo a Dios pagado,


  valiéndo'l la Gloriosa,la que aya buen grado.


  904 Señores, tal miraclocual habemos oído,


  non debemos por nadaecharlo en oblido,


  si non, seremos todoshomnes del mal sentido,


  que non habemos sesonatural nin complido.


  905 Así lo diz Sant Paulo,el buen predicador,


  que fue leal vasallode Dios, Nuestro Señor,


  que todas las leyendasque son del Criador,


  todas salut predigandel homne pecador.


  906 Nos en esto podemosentender e asmar


  cuánto val penitenciaa qui la sabe guardar;


  si non fuese por ella,podédeslo jurar,


  que fuera don Teófiloido a mal logar.


  907 Si la Madre gloriosa,que li denó valer,


  ésa no'l entendiese,no vernie valer;


  mas qui a mí quisiereescuchar e creer,


  viva en penitencia,puede salvo ser.


  908 Amigos, si quisiésedesvuestras almas salvar,


  si vos el mi consejoquisiéredes tomar,


  fech confesión veranon querades tardar,


  e prendet penitencia,pensátla de guardar.


  909 Quiéralo Jesu Cristoe la Virgo gloriosa,


  sin la cual non se haceninguna buena cosa,


  que así mantegamosesta vida lazrosa,


  que ganemos la otradurable e lumnosa. (Amen).


  910 La Madre glorïosa,de los cielos Reina,


  la que fue a Teófilotan prestable medicina,


  Ella nos sea guardaen esta luz mezquina


  que caer non podamosen la mala rüína. (Amen).


  911 Madre, del tu Golzalvoseï remembrador


  que de los tos miraclosfue dictador;


  tú fes por él, Señora,preces al Criador,


  ca es tu privilegiovaler a pecador,


  tú li gana la graciade Dios, Nuestro Señor. (Amen).


  


  [image: ]


  
    GONZALO DE BERCEO. (Berceo, Logroño, hacia 1195 - Monasterio de San Millán de la Cogolla, hacia 1268) Escritor medieval que fue primer poeta en lengua castellana con nombre conocido.


    Fue clérigo y vivió en el monasterio de San Millán de la Cogolla (Logroño), donde se ordenó sacerdote, y en el de Santo Domingo de Silos (Burgos). En el monasterio de San Millán de la Cogolla ofició como clérigo secular, y llegó a ocupar los cargos de diácono (hacia 1120) y presbítero (hacia 1237).


    Es el primer representante del llamado «mester de clerecía», escuela medieval de hombres de letras (una calificación que en aquella época casi coincidía con la de sacerdote) cuya principal aportación fue la difusión de la cultura latina. Berceo inauguró la senda de la poesía erudita, en contraposición con la desarrollada por la poesía épica popular y la de los juglares.


    Sus obras, escritas en cuaderna vía (estrofa de cuatro versos alejandrinos monorrimos) como era habitual en el «mester», son estrictamente religiosas y se suelen clasificar en tres grupos: vidas de santos, obras marianas y obras de temática religiosa más amplia, de tipo doctrinal. Los poemas hagiográficos, sobre santos locales (Vida de San Millán, Vida de Santo Domingo de Silos y Vida de Santa Oria), se basan en fuentes latinas y en tradiciones del propio monasterio.


    El grupo de obras marianas cuenta con tres títulos fundamentales: Loores de Nuestra Señora, Milagros de Nuestra Señora y Duelo de la Virgen. Los poemas religiosos de naturaleza doctrinal son El martirio de San Lorenzo, El sacrificio de la misa y Los signos que aparecerán antes del Juicio.


    Probablemente difundida de forma oral por los juglares, su obra tiene un claro objetivo didáctico y moral, y se caracteriza por un tratamiento sencillo y popular del lenguaje. A menudo Berceo hace referencia a sus propios avatares biográficos y da muestras, con su expresión realista y auténtica, de su gusto por la recreación de detalles pintorescos y cotidianos. Su forma de narrar los sucesos religiosos y de intentar acercarlos al pueblo mediante un estilo y una forma de sentir humilde y sencilla hizo de Berceo un autor de gran valor simbólico para la Generación del 98.
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